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Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa.
皈命──於世尊、應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者。
Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment.


✩ Vayadhammā saṅkhārā, appamādena sampādetha.
諸行皆是壞滅之法，
應自精進不放逸。
Decay is inherent in all component things.
Work out your salvation with diligence!


✩ 當勤精進，早求解脫；
以智慧明，滅諸痴暗。
But do strive diligently, and quickly seek out freedom.
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance!

༺ ⎈ ༻

啊！佛陀的智慧 What! Buddha's Wisdom

✩ 似乎，每個人──
都喜歡發表！
Seems, everyone... enjoy published!

都有，他自己，
高超的見解……。
Has, himself... super views.

似乎，每個人──
都有，勝過佛陀的智慧 ‼
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom!

可是，對於原始的──
「佛 陀 教 法」是什麼 ¿ ?
However, what is... "the original teachings of Buddha?"

並不瞭解， ♨
也不想瞭解，
更沒有時間去瞭解。
Do not know, not understand, and no time to understand.

因為，他們都在──
Because they are…

忙於，自己的：
『所知、所見……？』
Busy with their own... "I know, I see… ?"

༺ ⎈ ༻

三 皈 依 Tisaraṇa / Three Refuges

Buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi,
✩ 我皈依──於佛陀；
I refuge in the Buddha;

Abhabbo parihānāya nibbānasseva!
涅槃，無衰退！
Nibbana, no recession!

Dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi,
✩ 我皈依──正法律；
I refuge in the Dhamma;

Hiri ottappa sampanno!
具足，慚與愧！
Be ashamed and reflection!

Saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi,
✩ 我皈依──賢聖僧；
I refuge in the Sangha;

Sikkhāya tibba gāravo!
熱心，尊敬學！
Ardent to learning respectfully!

༺ ⎈ ༻

《寶筏心燈》聖典導讀 The Raft and Lamp for Mind - The Pali Text's Guidebook

♨ 第三篇   尋佛古都～不死甘露！ 〠 The Immortal Ambrosia

❦❧ 「緣起」才是諸佛正說，不是「唯心」。 ～⚇

➊ 「唯心」是說：
只要有「心」這個條件，就可以了！

➋ 但～～「緣起」是說：
每一個條件，都要吻合，才可以成就！


難怪，“無明凡夫、愚痴眾生”的世間人～

喜歡不負責任的「談空說妙」，
侈談唯心、唯識、空性、性空、
發願、成佛、度眾生……。


卻不肯「腳踏實地」，真正的──
實踐緣起、持戒清淨、
修習定慧、慧解脫、俱解脫、
親證涅槃的不死甘露！

── 佛曆 2559.3.25（五） ──

卍　　　　卍　　　　卍

 ☞ 主題：   如何親近「善知識」？ Who is a Good Guide

✩ 假如──只是，
知識上的理解；

而沒有，去實踐～
實際上的，修行經驗！

千萬不要，
拿你的標準，去衡量、指責他人，
或說，別的修行者的不是。

因為～
你不是嚮導；
而且，並不知道，前面的路！

因為～
你並沒有，走在前面呀！
～２０１０.７.５（一）


卍　　　　卍　　　　卍


第一日 ☼   「善知識」的標準──四不壞信

✩ 分辨「善知識」的標準？

誰是「好人」？是不是～
對自己，有利的，
我們就，認為他是好人！

對自己，沒有利益的，
就把他，當成是壞人？


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 人的「好」與「壞」～

不應以～自我的“利益”
為標準去衡量；

✘ 假如～
因為，對我有利的，
反而會，傷害到別人，

這樣的人，
就不能，把他當成是好人；

✔ 雖然 ➾
跟我的～“利益”無關，甚或有損；
但是，他卻造福，更多的人，
這樣的人，也是值得，
我們去讚歎的啊！
不是嗎？
～２０１０.５.１４（五）


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【四預流向 ➾ 現證四果】

☆ Cattāri sotāpattiyaṅga  四（Cattāri）預流向（sotāpatti 進入聖道）支（aṅga 條件） ➾ 四預流向 ➾  進入聖道的四個條件。
☆ 由「有信」於「親近善士」，成就「佛不壞信」 ➾ 由「慚愧」於「聽聞正法」，成就「法不壞信」 ➾ 由「精進」於「如理作意」，成就「僧不壞信」 ➾ 由「有慧」於「法隨法行」，成就「戒不壞信」。

1051-1054. “Cattārome, bhikkhave, dhammā bhāvitā bahulīkatā sotāpattiphalasacchikiriyāya…pe… sakadāgāmiphalasacchikiriyāya …pe… anāgāmiphalasacchikiriyāya…pe… arahattaphalasacchikiriyāya saṃvattanti.

「諸比丘！對此四法修習、多修者，則資於預流果……一來果……不還果……阿羅漢果現證。


Katame cattāro?

以何為四法耶？


☆ yonisomanasikāra  如理（yoniso）作意（manasikāra） ➾ 如實的態度。
☆ Dhamma-anu-dhamma-ppaṭipatti 法隨法行、法次法向 ➾ 法（Dhamma 聖道）跟隨（anu 次第）法行（paṭipatti 向著聖道之道跡而行） ➾ 跟隨聖道之次第，向著聖道之道跡而行。

Sappurisasaṃsevo, saddhammassavanaṃ, yonisomanasikāro, dhammānudhammappaṭipatti”.

乃：『➊ 親近善士、➋ 聽聞正法、➌ 如理作意、➍ 法隨法行』是。
～《預流相應‧有慧品‧Sotāpattiphalasutta 預流果～阿羅漢果》(SN 55.55-58)
～２０１０.６.２４（四）


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【四預流果 ➾ 不壞法鏡】

☆ Cattāri sotāpannassa aṅga 四（Cattāri）預流果（sotāpanna 已入初果）支（aṅga 條件） ➾ 四預流果 ➾ 已入初果的四種成就。
☆ 四預流果 ➾ 成就『四不壞信』 ➾ ➊ 成就『佛不壞信』、➋ 成就『法不壞信』、➌ 成就『僧不壞信』、➍ 成就『戒不壞信』 ➾ dhammādāsa 成就『法鏡』。

第一章 ✫     成就「佛不壞信」

☆ 由「有信」於「親近善士」 ➾ 成就「佛不壞信」。

“Idhānanda, ariyasāvako buddhe aveccappasādena samannāgato hoti – ‘itipi so bhagavā ⑴ arahaṃ ⑵ sammāsambuddho ⑶ vijjācaraṇasampanno ⑷ sugato ⑸ lokavidū ⑹ anuttaro ⑺ purisadammasārathi ⑻ satthā devamanussānaṃ ⑼ buddho, ⑽ bhagavā’ti.

「阿難！於此，有聖弟子，於佛陀成就不壞信，即：『如是，世尊實是⑴ 阿羅漢──應供者、⑵ 正遍知──正等覺者、⑶ 明行足者、⑷ 善逝者、⑸ 世間解者、⑹ 無上士者、⑺ 調御丈夫者、⑻ 天人師、⑼ 佛陀、⑽ 世尊。』

"In this case, Ananda, the noble disciple possesses unwavering faith in the Buddha thus: 'The Blessed One is an ⑴ Arahant, ⑵ the Fully Enlightened One, ⑶ perfect in knowledge and conduct, ⑷ the Happy One (well gone), ⑸ the knower of the world, ⑹ the paramount (unsurpassed) ⑺ trainer of beings (leader of persons to be tamed), ⑻ the teacher of gods and men, ⑼ the Enlightened One, ⑽ the Blessed One.'


第二章 ✫     成就「法不壞信」

☆ 由「慚愧」於「聽聞正法」 ➾ 成就「法不壞信」。

Dhamme aveccappasādena samannāgato hoti – ‘svākkhāto bhagavatā ⑴ dhammo sandiṭṭhiko ⑵ akāliko ⑶ ehipassiko ⑷ opaneyyiko ⑸ paccattaṃ veditabbo viññūhī’ti.

於正法成就不壞信，即：『世尊善說，⑴ 現見之法、⑵ 能超越時，⑶ 即身近觀，言能知見，⑷ 示導涅槃、⑸ 唯智者所親證。』

He possesses unwavering faith in the Dhamma thus: 'Well propounded by the Blessed One is the Dhamma, ⑴ evident, ⑵ timeless, ⑶ inviting investigation, ⑷ leading to emancipation, ⑸ to be comprehended by the wise, each for himself.'


第三章 ✫     成就「僧不壞信」

☆ 由「精進」於「如理作意」 ➾ 成就「僧不壞信」。
☆ 世尊之聖弟子僧──指「法隨法行」。

Saṅghe aveccappasādena samannāgato hoti – ‘⑴ suppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ⑵ ujuppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ⑶ ñāyappaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ⑷ sāmīcippaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, yadidaṃ ⑸ cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā, esa bhagavato sāvakasaṅgho ⑹ āhuneyyo ⑺ pāhuneyyo ⑻ dakkhiṇeyyo ⑼ añjalikaraṇīyo ⑽ anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā’ti.

於僧伽成就不壞信，即：『世尊之聖弟子僧伽，⑴ 具足勝妙行、⑵ 具足質直行、⑶ 具足如理行、⑷ 具足如法行，所謂 ⑸ 四雙八輩。世尊之聖弟子僧伽，⑹ 應恭敬、⑺ 尊重、⑻ 供養、⑼ 合掌禮拜、⑽ 是世間之無上福田。』

He possesses unwavering faith in the Blessed One's Order of Disciples thus: '⑴ Well faring is the Blessed One's Order of Disciples, ⑵ righteously, ⑶ wisely, ⑷ and dutifully: that is to say, ⑸ the four pairs of men, the eight classes of persons. The Blessed One's Order of Disciples is worthy ⑹ of honor, ⑺ of hospitality, ⑻ of offerings, ⑼ of veneration - ⑽ the supreme field for meritorious deeds in the world.'


第四章 ✫     成就「戒不壞信」

☆ 由「有慧」於「法隨法行」 ➾ 成就「戒不壞信」。
☆ 成就聖者所愛之戒 ➾ ⑴ 不壞碎──指「正見」、⑵ 無瑕疵──指「正思惟」、⑶ 無斑點──指「正語」、⑷ 無雜穢──指「正業」、⑸ 解脫自在──指「正命」、⑹ 智者讚歎──指「正精進」、⑺ 無執取──指「正念」、⑻ 導於定──指「正定」。

Ariyakantehi sīlehi samannāgato hoti ⑴ akhaṇḍehi ⑵ acchiddehi ⑶ asabalehi ⑷ akammāsehi ⑸ bhujissehi ⑹ viññūpasatthehi ⑺ aparāmaṭṭhehi ⑻ samādhisaṃvattanikehi.

成就聖者所愛之戒，即：『⑴ 不壞碎、⑵ 無瑕疵、⑶ 無斑點、⑷ 無雜穢、⑸ 解脫自在、⑹ 智者讚歎、⑺ 無執取、⑻ 導於定。』

And he possesses virtues that are dear to the Noble Ones, ⑴ complete and ⑵ perfect, ⑶ spotless and ⑷ pure, ⑸ which are liberating, ⑹ praised by the wise, ⑺ uninfluenced (by worldly concerns), ⑻ and favorable to concentration of mind.


Ayaṃ kho so, ānanda, dhammādāso dhammapariyāyo, yena samannāgato ariyasāvako ākaṅkhamāno attanāva attānaṃ byākareyya – ‘khīṇanirayomhi khīṇatiracchānayoni khīṇapettivisayo khīṇāpāyaduggativinipāto, sotāpannohamasmi avinipātadhammo niyato sambodhiparāyaṇo’”ti.

阿難！次第於此法鏡之法，具足此之聖弟子，即可預期各自之未來：『於我地獄已滅，畜生道、餓鬼道及其他惡趣滅，我證須陀洹果，住不退轉，必到達正覺。』」
～《長部經典‧Mahāparinibbānasutta 大般涅槃經》(DN 16, 159)


卍　　　　卍　　　　卍



第三品 ✩   【修六隨念之解說】

“yo so, bhante, ariyasāvako āgataphalo viññātasāsano, so katamena vihārena bahulaṃ viharatī”ti?

「大德！一切之聖弟子證得聖果、已知教法者，隨時保持如何之狀態？」


“Yo so, mahānāma, ariyasāvako āgataphalo viññātasāsano, so iminā vihārena bahulaṃ viharati.

「摩訶那摩！一切之聖弟子證得聖果、已知教法者、隨時保持如是之狀態：


第一章 ✫     隨時念佛

[a. ni. 11.11] Idha, mahānāma, ariyasāvako tathāgataṃ anussarati –

摩訶那摩！世有聖弟子，隨時憶念如來而謂：


‘itipi so bhagavā ⑴ arahaṃ ⑵ sammāsambuddho ⑶ vijjācaraṇasampanno ⑷ sugato ⑸ lokavidū ⑹ anuttaro ⑺ purisadammasārathi ⑻ satthā devamanussānaṃ ⑼ buddho, ⑽ bhagavā’ti.

『如是，世尊實是⑴ 阿羅漢──應供者、⑵ 正遍知──正等覺者、⑶ 明行足者、⑷ 善逝者、⑸ 世間解者、⑹ 無上士者、⑺ 調御丈夫者、⑻ 天人師、⑼ 佛陀、⑽ 世尊。』


Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako tathāgataṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti tathāgataṃ ārabbha.

摩訶那摩！聖弟子隨時憶念如來之時，彼心不纏縛於貪、不纏縛於瞋、不纏縛於痴；彼心其時，即依如來而質直端正。


Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati.

復次，摩訶那摩！心質直端正之聖弟子，隨義而得欣，隨法而得欣，得法所引之欣，可欣者生喜，有喜意之身者輕安，身輕安者受樂，受樂者心得定。


Ayaṃ vuccati, mahānāma – ‘ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotaṃ samāpanno buddhānussatiṃ bhāveti’.

摩訶那摩！聖弟子於不平等眾中，得平等而住，於有惱害眾中，無惱害而住，入於法流，名為『修佛隨念』。


第二章 ✫     隨時念法

Puna caparaṃ, mahānāma, ariyasāvako dhammaṃ anussarati –

復次，摩訶那摩！聖弟子，隨時憶念法而謂：


‘svākkhāto bhagavatā ⑴ dhammo sandiṭṭhiko ⑵ akāliko ⑶ ehipassiko ⑷ opaneyyiko ⑸ paccattaṃ veditabbo viññūhī’ti.

『世尊善說，⑴ 現見之法、⑵ 能超越時，⑶ 即身近觀，言能知見，⑷ 示導涅槃、⑸ 唯智者所親證。』


Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako dhammaṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti dhammaṃ ārabbha.

摩訶那摩！聖弟子隨時憶念法之時，彼心不纏縛於貪、不纏縛於瞋、不纏縛於痴；彼心其時，即依法而質直端正。


Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhita pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati.

復次，摩訶那摩！心質直端正之聖弟子，隨義而得欣，隨法而得欣，得法所引之欣，可欣者生喜，有喜意之身者輕安，身輕安者受樂，受樂者心得定。


Ayaṃ vuccati, mahānāma – ‘ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotaṃ samāpanno dhammānussatiṃ bhāveti’.

摩訶那摩！聖弟子於不平等眾中，得平等而住，於有惱害眾中，無惱害而住，入於法流，名為『修法隨念』。


第三章 ✫     隨時念僧

Puna caparaṃ, mahānāma, ariyasāvako saṅghaṃ anussarati –

復次，摩訶那摩！聖弟子，隨時憶念僧而謂：


‘⑴ suppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ⑵ ujuppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ⑶ ñāyappaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ⑷ sāmīcippaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, yadidaṃ ⑸ cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā, esa bhagavato sāvakasaṅgho ⑹ āhuneyyo ⑺ pāhuneyyo ⑻ dakkhiṇeyyo ⑼ añjalikaraṇīyo ⑽ anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā’ti.

『世尊之聖弟子僧伽，⑴ 具足勝妙行、⑵ 具足質直行、⑶ 具足如理行、⑷ 具足如法行，所謂 ⑸ 四雙八輩。世尊之聖弟子僧伽，⑹ 應恭敬、⑺ 尊重、⑻ 供養、⑼ 合掌禮拜、⑽ 是世間之無上福田。』


Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako saṅghaṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti saṅghaṃ ārabbha.

摩訶那摩！聖弟子隨時憶念僧之時，彼心不纏縛於貪、不纏縛於瞋、不纏縛於痴；彼心其時，即依僧而質直端正。


Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati.

復次，摩訶那摩！心質直端正之聖弟子，隨義而得欣，隨法而得欣，得法所引之欣，可欣者生喜，有喜意之身者輕安，身輕安者受樂，受樂者心得定。


Ayaṃ vuccati, mahānāma – ‘ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotaṃ samāpanno saṅghānussatiṃ bhāveti’.

摩訶那摩！聖弟子於不平等眾中，得平等而住，於有惱害眾中，無惱害而住，入於法流，名為『修僧隨念』。


第四章 ✫     隨時念戒

Puna caparaṃ, mahānāma, ariyasāvako attano sīlāni anussarati ⑴ akhaṇḍāni ⑵ acchiddāni ⑶ asabalāni ⑷ akammāsāni ⑸ bhujissāni ⑹ viññuppasatthāni ⑺ aparāmaṭṭhāni ⑻ samādhisaṃvattanikāni.

復次，摩訶那摩！聖弟子隨時憶念自已之戒德，即：『⑴ 不壞碎、⑵ 無瑕疵、⑶ 無斑點、⑷ 無雜穢、⑸ 解脫自在、⑹ 智者讚歎、⑺ 無執取、⑻ 導於定。』


Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako sīlaṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti sīlaṃ ārabbha.

摩訶那摩！聖弟子隨時憶念戒德之時，彼心不纏縛於貪、不纏縛於瞋、不纏縛於痴；彼心其時，即依戒而質直端正。


Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati.

復次，摩訶那摩！心質直端正之聖弟子，隨義而得欣，隨法而得欣，得法所引之欣，可欣者生喜，有喜意之身者輕安，身輕安者受樂，受樂者心得定。


Ayaṃ vuccati, mahānāma – ‘ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotaṃ samāpanno sīlānussatiṃ bhāveti’.

摩訶那摩！聖弟子於不平等眾中，得平等而住，於有惱害眾中，無惱害而住，入於法流，名為『修戒隨念』。


第五章 ✫     隨時念施

Puna caparaṃ, mahānāma, ariyasāvako attano cāgaṃ anussarati –

復次，摩訶那摩！聖弟子隨時憶念自已之佈施而謂：


‘lābhā vata me, suladdhaṃ vata me! Yohaṃ maccheramalapariyuṭṭhitāya pajāya vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasāmi muttacāgo payatapāṇi vossaggarato yācayogo dānasaṃvibhāgarato’ti.

『嗚呼！於我有利，嗚呼！於我有善利。我於慳垢所纏眾中，心離慳垢而住家，施無所惜，舒展其手而施，樂施捨、容乞與，樂於分享施物。』


Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako cāgaṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti cāgaṃ ārabbha.

摩訶那摩！聖弟子隨時憶念佈施時，彼心不纏縛於貪、不纏縛於瞋、不纏縛於痴；彼心其時，即依佈施而質直端正。


Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati.

復次，摩訶那摩！心質直端正之聖弟子，隨義而得欣，隨法而得欣，得法所引之欣，可欣者生喜，有喜意之身者輕安，身輕安者受樂，受樂者心得定。


Ayaṃ vuccati, mahānāma – ‘ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotaṃ samāpanno cāgānussatiṃ bhāveti’.

摩訶那摩！聖弟子於不平等眾中，得平等而住，於有惱害眾中，無惱害而住，入於法流，名為『修施隨念』。


第六章 ✫     隨時念天

Puna caparaṃ, mahānāma, ariyasāvako devatānussatiṃ bhāveti – ‘santi devā cātumahārājikā [cātummahārājikā (sī. syā. kaṃ. pī.)], santi devā tāvatiṃsā, santi devā yāmā, santi devā tusitā, santi devā nimmānaratino, santi devā paranimmitavasavattino, santi devā brahmakāyikā, santi devā tatuttari [tatuttariṃ (sī. syā. kaṃ. pī.), taduttari (ka.) a. ni. 6.25; visuddhi. 1.162 passitabbaṃ]. ➊ Yathārūpāya saddhāya samannāgatā tā devatā ito cutā tattha upapannā [tattha uppannā (sī.), tatthūpapannā (syā. kaṃ.), tatthupapannā (a. ni. 3.71)], mayhampi tathārūpā saddhā saṃvijjati. ➋ Yathārūpena sīlena samannāgatā tā devatā ito cutā tattha upapannā, mayhampi tathārūpaṃ sīlaṃ saṃvijjati. ➌ Yathārūpena sutena samannāgatā tā devatā ito cutā tattha upapannā, mayhampi tathārūpaṃ sutaṃ saṃvijjati. ➍ Yathārūpena cāgena samannāgatā tā devatā ito cutā tattha upapannā, mayhampi tathārūpo cāgo saṃvijjati. ➎ Yathārūpāya paññāya samannāgatā tā devatā ito cutā tattha upapannā, mayhampi tathārūpā paññā saṃvijjatī’ti.

復次，摩訶那摩！聖弟子修天隨時憶念而謂：『有四大王天、有三十三天、有夜摩天、有兜率陀天、有樂變化天、有他化自在天、有梵眾天、有其上之天，➊ 彼諸天成就信，歿於此處而生彼處，我亦同有信；➋ 彼諸天成就戒，歿於此處而生彼處，我亦同有戒；➌ 彼諸天成就聞，歿於此處而生彼處，我亦同有聞；➍ 彼諸天成就施，歿於此處而生彼處，我亦同有施；➎ 彼諸天成就慧，歿於此處而生彼處，我亦同有慧。』


Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako attano ca tāsañca devatānaṃ saddhañca sīlañca sutañca cāgañca paññañca anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti tā devatā ārabbha.

摩訶那摩！聖弟子隨時憶念己與諸天之➊ 信、➋ 戒、➌ 聞、➍ 施、➎ 慧之時，彼心不纏縛於貪、不纏縛於瞋、不纏縛於痴；彼心其時，即依天而質直端正。


Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati.

復次，摩訶那摩！心質直端正之聖弟子，隨義而得欣，隨法而得欣，得法所引之欣，可欣者生喜，有喜意之身者輕安，身輕安者受樂，受樂者心得定。


Ayaṃ vuccati, mahānāma – ‘ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya [sabyāpajjhāya… abyāpajjho (ka.)] pajāya abyāpajjo [sabyāpajjhāya… abyāpajjho (ka.)] viharati, dhammasotaṃ samāpanno devatānussatiṃ bhāveti’”.

摩訶那摩！聖弟子於不平等眾中，得平等而住，於有惱害眾中，無惱害而住，入於法流，名為『修天隨念』。


Yo so, mahānāma, ariyasāvako āgataphalo viññātasāsano, so iminā vihārena bahulaṃ viharatī”ti. Dasamaṃ.

摩訶那摩！一切聖弟子證得聖果、已知教法者，隨時保持此狀態。」
～《增支部經典‧六集‧Mahānāmasutta 釋氏摩訶那摩》(AN 6.10)


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【不得淨信？五心荒蕪！】

☆ 五心荒蕪 ➾ ➊ 於佛有疑、➋ 於法有疑、➌ 於僧有疑、➍ 於學有疑、➎ 瞋於同梵。

Idhāvuso, bhikkhu satthari kaṅkhati vicikicchati nādhimuccati na sampasīdati.

➊ 友！於此有比丘，對於大師（佛陀）有疑惑期待、心煩意亂、不能信解、不得淨信。


Yo so, āvuso, bhikkhu satthari kaṅkhati vicikicchati nādhimuccati na sampasīdati, tassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya,

友！若有比丘，如是：對於大師（佛陀）有疑惑期待、心煩意亂、不能信解、不得淨信者，彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬。


yassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, ayaṃ paṭhamo cetokhilo.

如是：彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬者，此為第一心荒蕪。


Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu dhamme kaṅkhati vicikicchati…pe…

➋ 復次，友！於此有比丘，對於（佛陀）教法有疑惑期待、心煩意亂、不能信解、不得淨信。友！若有比丘，如是：對於（佛陀）教法有疑惑期待、心煩意亂、不能信解、不得淨信者，彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬。如是：彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬者，此為第二心荒蕪。


saṅghe kaṅkhati vicikicchati…

➌ 復次，友！於此有比丘，對於（佛陀）僧伽有疑惑期待、心煩意亂、不能信解、不得淨信。友！若有比丘，如是：對於（佛陀）僧伽有疑惑期待、心煩意亂、不能信解、不得淨信者，彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬。如是：彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬者，此為第三心荒蕪。


sikkhāya kaṅkhati vicikicchati…

➍ 復次，友！於此有比丘，對於學處（戒律）有疑惑期待、心煩意亂、不能信解、不得淨信。友！若有比丘，如是：對於學處（戒律）有疑惑期待、心煩意亂、不能信解、不得淨信者，彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬。如是：彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬者，此為第四心荒蕪。


sabrahmacārīsu kupito hoti anattamano āhatacitto khilajāto.

➎ 復次，友！於此有比丘，在出家同伴間，或有冒犯、有不悅意、受到打擊、心生荒蕪。


Yo so, āvuso, bhikkhu sabrahmacārīsu kupito hoti anattamano āhatacitto khilajāto, tassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya,
友！若有比丘，如是：在出家同伴間，或有冒犯、有不悅意、受到打擊、心生荒蕪者，彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬。


yassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, ayaṃ pañcamo cetokhilo.

如是：彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬者，此為第五心荒蕪。
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 319)


卍　　　　卍　　　　卍


第五品 ✩   【尊重佛、法、僧、學、定 ➾ 正法久住】

☆ Saddhammappatirūpaka 像法（patirūpaka 假扮成、看起來像、相似於正法） ✂ Saddhamma 正法（Sa 純正、妙善、勝妙、真實、如實之法）

“ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo, yena pubbe appatarāni ceva sikkhāpadāni ahesuṃ bahutarā ca bhikkhū aññāya saṇṭhahiṃsu? Ko pana, bhante, hetu ko paccayo, yenetarahi bahutarāni ceva sikkhāpadāni appatarā ca bhikkhū aññāya saṇṭhahantī”ti?

「大德！依如何因、如何之緣？於前，學者則少，而多數比丘，得立智耶？大德！又依如何因、如何之緣？於今，學者則多，而少數比丘，得立智耶？」


“Evañcetaṃ, kassapa, hoti sattesu hāyamānesu saddhamme antaradhāyamāne, bahutarāni ceva sikkhāpadāni honti appatarā ca bhikkhū aññāya saṇṭhahanti.

「迦葉！此為如是：眾生衰弱、正法將滅之時，學者則多，而少數比丘，得立智也──


Na tāva, kassapa, saddhammassa antaradhānaṃ hoti yāva na saddhammappatirūpakaṃ loke uppajjati.

迦葉！只要正法（純正、善妙、如實之法）之未滅，像法（假扮成正法）之世則不生；


Yato ca kho, kassapa, saddhammappatirūpakaṃ loke uppajjati, atha saddhammassa antaradhānaṃ hoti.

迦葉！像法之世生時，則有正法之滅！


Seyyathāpi, kassapa, na tāva jātarūpassa antaradhānaṃ hoti yāva na jātarūpappatirūpakaṃ loke uppajjati.

迦葉！譬如只要（真）金之不滅、則偽金之世不生；


Yato ca kho, kassapa, jātarūpappatirūpakaṃ loke uppajjati, atha jātarūpassa antaradhānaṃ hoti.

迦葉！偽金之世生時，乃有（真）金之滅！


Evameva kho, kassapa, na tāva saddhammassa antaradhānaṃ hoti yāva na saddhammappatirūpakaṃ loke uppajjati.

迦葉！同此，只要正法之未滅，則像法之世不生；


Yato ca kho, kassapa, saddhammappatirūpakaṃ loke uppajjati, atha saddhammassa antaradhānaṃ hoti.

迦葉！像法之世生時，則有正法之滅！


Na kho, kassapa, pathavīdhātu saddhammaṃ antaradhāpeti,

迦葉！地界不能令正法滅；


na āpodhātu saddhammaṃ antaradhāpeti,

水界不能令正法滅；


na tejodhātu saddhammaṃ antaradhāpeti,

火界不能令正法滅；


na vāyodhātu saddhammaṃ antaradhāpeti;

風界不能令正法滅。


atha kho idheva te uppajjanti moghapurisā ye imaṃ saddhammaṃ antaradhāpenti.

但是，彼等愚人生之時，能令此正法滅！


Seyyathāpi, kassapa, nāvā ādikeneva opilavati;

迦葉！譬如，除非船之先沉；


na kho, kassapa, evaṃ saddhammassa antaradhānaṃ hoti.

迦葉！否則，正法不應有滅！


第一章 ✫     「正法」混亂之五因！

☆ 正法混亂 ➾ ➊ 不尊重師──不親近善士，➋ 不尊重法──不聽聞正法，➌ 不尊重僧伽──不如理作意，➍ 不尊重學──不法隨法行，➎ 不尊重定──懈怠、放逸。

Pañca khome, kassapa, okkamaniyā dhammā saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattanti.

迦葉！有此等五法存在，將導致正法退墮、混亂、滅沒！


Katame pañca?

五者何耶？


Idha, kassapa, bhikkhū bhikkhuniyo upāsakā upāsikāyo ➊ satthari agāravā viharanti appatissā, ➋ dhamme agāravā viharanti appatissā, ➌ saṅghe agāravā viharanti appatissā, ➍ sikkhāya agāravā viharanti appatissā, ➎ samādhismiṃ agāravā viharanti appatissā –

迦葉！於此，有比丘、比丘尼、優婆塞（信士）、優婆夷（信女）等：『➊ 不尊重師、住不隨順，➋ 不尊重法、住不隨順，➌ 不尊重僧伽、住不隨順，➍ 不尊重學、住不隨順，➎ 不尊重定、住不隨順。』


ime kho, kassapa, pañca okkamaniyā dhammā saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattanti.

迦葉！有此等五法存在，將導致正法退墮、混亂、滅沒！


第二章 ✫     「正法」久住之五因！

☆ 正法久住 ➾ ⓵ 尊重師──親近善士，⓶ 尊重法──聽聞正法，⓷ 尊重僧伽──如理作意，⓸ 尊重學──法隨法行，⓹ 尊重定──精勤、不放逸。

Pañca khome, kassapa, dhammā saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattanti.

迦葉！有此等五法存在，將導致正法久住、不混亂、不滅沒！


Katame pañca?

五者何耶？


Idha, kassapa, bhikkhū bhikkhuniyo upāsakā upāsikāyo ⓵ satthari sagāravā viharanti sappatissā, ⓶ dhamme sagāravā viharanti sappatissā, ⓷ saṅghe sagāravā viharanti sappatissā, ⓸ sikkhāya sagāravā viharanti sappatissā, ⓹ samādhismiṃ sagāravā viharanti sappatissā –

迦葉！於此，有比丘、比丘尼、優婆塞（信士）、優婆夷（信女）等：『⓵ 尊重師、住隨順，⓶ 尊重法、住隨順，⓷ 尊重僧伽、住隨順，⓸ 尊重學、住隨順，⓹ 尊重定、住隨順。』


ime kho, kassapa, pañca dhammā saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattantī”ti. Terasamaṃ.

迦葉！有此等五法存在，將導致正法久住、不混亂、不滅沒！」
～《迦葉相應‧迦葉品‧Saddhammappatirūpakasutta 像法經》(SN 16.13, 156)


卍　　　　卍　　　　卍


第六品 ✩   【七尊敬──佛、法、僧、學、定、慚、愧】

☆ 七不衰退法 ➾ ➊ 尊敬佛、➋ 尊敬法、➌ 尊敬僧、➍ 尊敬學、➎ 尊敬定、➏ 尊敬慚、➐ 尊敬愧。

33. “Imaṃ, bhikkhave, rattiṃ aññatarā devatā abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇā kevalakappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā yenāhaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā maṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi.

「諸比丘！於此夜，有天人於後夜，以絕妙之容色，遍照祇多林已，來詣我所，至已，問訊於我，立於一面。


Ekamantaṃ ṭhitā kho, bhikkhave, sā devatā maṃ etadavoca –

諸比丘！立於一面之彼天，對我作如斯言：


‘sattime, bhante, dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame satta?

『大德！此等七法，將導比丘不衰退。以何為七耶？


Satthugāravatā, dhammagāravatā, saṅghagāravatā, sikkhāgāravatā, samādhigāravatā, hirigāravatā, ottappagāravatā.

即：「➊ 尊敬佛、➋ 尊敬法、➌ 尊敬僧、➍ 尊敬學、➎ 尊敬定、➏ 尊敬慚、➐ 尊敬愧。」


Ime kho, bhante, satta dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattantī’ti.

大德！此等七法，將導比丘不衰退。』


Idamavoca, bhikkhave, sā devatā. Idaṃ vatvā maṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyī”ti.

諸比丘！彼天如斯而言，如斯言已，乃問訊我，右繞隨而消失。」


Satthugaru dhammagaru, saṅghe ca tibbagāravo;

尊敬佛與法、深尊敬僧伽；


Samādhigaru ātāpī, sikkhāya tibbagāravo.

珍重於正定、熱心尊敬學。


Hiri ottappasampanno, sappatisso sagāravo;

具足慚與愧、從順尊敬者；


Abhabbo parihānāya, nibbānasseva santiketi.

則為無衰退、佛子近涅槃！
～《增支部經典‧七集‧天品‧Hirigāravasutta 恭敬慚愧經》(AN 7.33)


卍　　　　卍　　　　卍


第七品 ✩   【最不善士與最善士】

第一章 ✫     誰是「最不善士」？

☆ 不善士 ➾ ➊ 不信、➋ 無慚、➌ 無愧、➍ 少聞、➎ 懈怠、➏ 失念、➐ 無慧者。

“Katamo ca, bhikkhave, asappuriso?

「諸比丘！誰是不善士者耶？


Idha, bhikkhave, ekacco assaddho hoti, ahiriko hoti, anottappī hoti, appassuto hoti, kusīto hoti, muṭṭhassati hoti, duppañño hoti.

諸比丘！世間有一類，是➊ 不信、➋ 無慚、➌ 無愧、➍ 少聞、➎ 懈怠、➏ 失念、➐ 無慧者。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, asappuriso.

諸比丘！此名不善士者。


Katamo ca, bhikkhave, asappurisena asappurisataro?

諸比丘！又，是誰比不善士，更不善士者耶？


Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca assaddho hoti, parañca assaddhiye [asaddhāya (ka.)] samādapeti;

➊ 諸比丘！世間有一類，是自身不信，又勸他不信；


attanā ca ahiriko hoti, parañca ahirikatāya samādapeti;

➋ 又自身無慚，又勸他無慚；


attanā ca anottappī hoti, parañca anottappe samādapeti;

➌ 又自身無愧，又勸他無愧；


attanā ca appassuto hoti, parañca appassute samādapeti;

➍ 又自身少聞，又勸他少聞；


attanā ca kusīto hoti, parañca kosajje samādapeti;

➎ 又自身懈怠，又勸他懈怠；


attanā ca muṭṭhassati hoti, parañca muṭṭhassacce [muṭṭhasacce (sī. syā. kaṃ. pī.)] samādapeti;

➏ 又自身失念，又勸他失念；


attanā ca duppañño hoti, parañca duppaññatāya samādapeti.

➐ 又自身無慧，又勸他無慧者。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, asappurisena asappurisataro.

諸比丘！此名比不善士，更不善士者。


第二章 ✫     誰是「最善士」？

☆ 善士 ➾ ⓵ 有信、⓶ 有慚、⓷ 有愧、⓸ 多聞、⓹ 發勤、⓺ 具念、⓻ 具慧者。

Katamo ca, bhikkhave, sappuriso?

諸比丘！又，誰是善士者耶？


Idha, bhikkhave, ekacco saddho hoti, hirimā hoti, ottappī hoti, bahussuto hoti, āraddhavīriyo hoti, satimā hoti, paññavā hoti.

諸比丘！世間有一類，是⓵ 有信、⓶ 有慚、⓷ 有愧、⓸ 多聞、⓹ 發勤、⓺ 具念、⓻ 具慧者。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sappuriso.

諸比丘！此名善士者。


Katamo ca, bhikkhave, sappurisena sappurisataro?

諸比丘！又，誰是比善士，更善士者耶？


Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca saddhāsampanno hoti, parañca saddhāsampadāya samādapeti;

⓵ 諸比丘！世間有一類，是自身有信，而又勸他有信：


attanā ca hirimā hoti, parañca hirimatāya [hirisampadāya (ka.)] samādapeti;

⓶ 又自身有慚，而又勸他有慚；


attanā ca ottappī hoti, parañca ottappe samādapeti;

⓷ 又自身有愧，而又勸他有愧；


attanā ca bahussuto hoti, parañca bāhusacce samādapeti;

⓸ 又自身多聞，而又勸他多聞；


attanā ca āraddhavīriyo hoti, parañca vīriyārambhe samādapeti;

⓹ 又自身發勤，而又勸他發勤；


attanā ca upaṭṭhitassati hoti, parañca satiupaṭṭhāne [satipaṭṭhāne (sī. syā. kaṃ. pī.)] samādapeti;

⓺ 又自身住念，而又勸他住念；


attanā ca paññāsampanno hoti, parañca paññāsampadāya samādapeti.

⓻ 又自身具慧，而又勸他具慧者。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sappurisena sappurisataro”ti. Dutiyaṃ.

諸比丘！此名比善士，更善士者。」
～《增支部經典‧四集‧Assaddhasutta 勸他不信》(AN 4.202)


卍　　　　卍　　　　卍


第八品 ✩   【善士成就四法】

第一章 ✫     不善士四法

☆ 不善士 ➾ ➊ 暴露、➋ 盡述他人不德；➌ 不顯露、➍ 不承認他人之德；① 不顯露、② 不承認自己不德；③ 顯露、④ 盡述自己之德。

73. “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato asappuriso veditabbo. Katamehi catūhi?

「諸比丘！成就此四法者，當知是不善士，四者為何？


Idha, bhikkhave, asappuriso yo hoti parassa avaṇṇo taṃ apuṭṭhopi pātu karoti, ko pana vādo puṭṭhassa!

➊ 諸比丘！世有不善士，於他人不德，不問即暴露，何況於問耶？


Puṭṭho kho pana pañhābhinīto ahāpetvā alambitvā paripūraṃ vitthārena parassa avaṇṇaṃ bhāsitā hoti.

➋ 復次，被詢問不細查，不遺漏、不躊躇，盡述他人不德。


Veditabbametaṃ, bhikkhave, asappuriso ayaṃ bhavanti.

諸比丘！當知，彼是不善士。


Puna caparaṃ, bhikkhave, asappuriso yo hoti parassa vaṇṇo taṃ puṭṭhopi na pātu karoti, ko pana vādo apuṭṭhassa!

➌ 復次，諸比丘！不善士，於他人之德，縱然有問，不顯露，何況不問耶？


Puṭṭho kho pana pañhābhinīto hāpetvā lambitvā aparipūraṃ avitthārena parassa vaṇṇaṃ bhāsitā hoti.

➍ 復再：被詢問，簡漏而躊躇，於他人之德不願承認，簡略而語。


Veditabbametaṃ, bhikkhave, asappuriso ayaṃ bhavanti.

諸比丘！當知彼是不善士。


Puna caparaṃ, bhikkhave, asappuriso yo hoti attano avaṇṇo taṃ puṭṭhopi na pātu karoti, ko pana vādo apuṭṭhassa!

① 復次諸比丘！不善士於自己不德，縱然有問，不顯露，何況不問耶？


Puṭṭho kho pana pañhābhinīto hāpetvā lambitvā aparipūraṃ avitthārena attano avaṇṇaṃ bhāsitā hoti.

② 復再：被詢問，簡漏而躊躇，於自己不德不願承認，簡略而語。


Veditabbametaṃ, bhikkhave, asappuriso ayaṃ bhavanti.

諸比丘！當知彼是不善士。


Puna caparaṃ, bhikkhave, asappuriso yo hoti attano vaṇṇo taṃ apuṭṭhopi pātu karoti, ko pana vādo puṭṭhassa!

③ 復次，諸比丘！不善士於自己之德，不問即顯露，何況於問耶？


Puṭṭho kho pana pañhābhinīto ahāpetvā alambitvā paripūraṃ vitthārena attano vaṇṇaṃ bhāsitā hoti.

④ 復再：被詢問，不遺漏、不躊躇，於自己之德充份、詳評盡而語。


Veditabbametaṃ, bhikkhave, asappuriso ayaṃ bhavanti.

諸比丘！應知彼是不善士。


Imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato asappuriso veditabbo.

諸比丘！若成就此等四法，應知是不善士。


第二章 ✫     善士四法

☆ 善士 ➾ ➊ 不暴露、➋ 不盡述他人不德；➌ 顯露、➍ 承認他人之德；① 顯露、② 承認自己不德；③ 不顯露、④ 不盡述自己之德。

Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato sappuriso veditabbo. Katamehi catūhi?

諸比丘！若成就此四法者，當知此是善士。四者為何？


Idha, bhikkhave, sappuriso yo hoti parassa avaṇṇo taṃ puṭṭhopi na pātu karoti, ko pana vādo apuṭṭhassa!

➊ 諸比丘！世間有善士，於他人不德，縱問亦不暴露，何況不問耶？


Puṭṭho kho pana pañhābhinīto hāpetvā lambitvā aparipūraṃ avitthārena parassa avaṇṇaṃ bhāsitā hoti.

➋ 復再：被詢問，漏而躊躇，於他人不德，不願盡述，簡略而語。


Veditabbametaṃ, bhikkhave, sappuriso ayaṃ bhavanti.

諸比丘！當知彼是善士。


Puna caparaṃ, bhikkhave, sappuriso yo hoti parassa vaṇṇo taṃ apuṭṭhopi pātu karoti, ko pana vādo puṭṭhassa!

➌ 復次，諸比丘！善士於他人之德，雖不問亦顯露，何況於問耶？


Puṭṭho kho pana pañhābhinīto ahāpetvā alambitvā paripūraṃ vitthārena parassa vaṇṇaṃ bhāsitā hoti.

➍ 復再：被詢問，不遺漏、不躊躇，於他人之德願承認、詳盡而語。


Veditabbametaṃ, bhikkhave, sappuriso ayaṃ bhavanti.

諸比丘！當知彼是善士。


Puna caparaṃ, bhikkhave, sappuriso yo hoti attano avaṇṇo taṃ apuṭṭhopi pātu karoti, ko pana vādo puṭṭhassa!

① 復次諸比丘！善士於自己不德，不問亦顯露，何況於問耶？


Puṭṭho kho pana pañhābhinīto ahāpetvā alambitvā paripūraṃ vitthārena attano avaṇṇaṃ bhāsitā hoti.

② 復再：被詢問，不遺漏、不躊躇，於自己不德充份、詳盡而語。


Veditabbametaṃ, bhikkhave, sappuriso ayaṃ bhavanti.

諸比丘！當知彼是善士。


Puna caparaṃ, bhikkhave, sappuriso yo hoti attano vaṇṇo taṃ puṭṭhopi na pātu karoti, ko pana vādo apuṭṭhassa!

③ 復次，諸比丘！善士於自己之德，縱問亦不顯露，何況不問耶？


Puṭṭho kho pana pañhābhinīto hāpetvā lambitvā aparipūraṃ avitthārena attano vaṇṇaṃ bhāsitā hoti.

④ 復再，被詢問，簡漏而躊躇，不願充份、詳盡語自己之德。


Veditabbametaṃ, bhikkhave, sappuriso ayaṃ bhavanti.

諸比丘！當知彼是善士。


Imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato sappuriso veditabbo.”

諸比丘！若成就此等之四法，應知是善士。」
～《增支部經典‧四集‧Sappurisasutta 善士四法》(AN 4.73)


卍　　　　卍　　　　卍


第九品 ✩   【善知識的七個條件】

Satta sappurisadhammā – idhāvuso, bhikkhu dhammaññū ca hoti atthaññū ca attaññū ca mattaññū ca kālaññū ca parisaññū ca puggalaññū ca.”

七善士法：友！於此有比丘『➊ 知教法、➋ 知利益、➌ 知自己、➍ 知適量、➎ 知適時、➏ 知會眾、➐ 知個人。』
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 330)


卍　　　　卍　　　　卍


第十品 ✩   【七正法與七非法？】

一、  七非法──成就非法的七個條件

Satta asaddhammā – idhāvuso, bhikkhu assaddho hoti, ahiriko hoti, anottappī hoti, appassuto hoti, kusīto hoti, muṭṭhassati hoti, duppañño hoti.

七非法：友！於此有比丘『⓵ 不信、⓶ 無慚、⓷ 無愧、⓸ 少聞、⓹ 懈怠、⓺ 多忘、⓻ 無慧』也。


二、  七正法──成就正法的七個條件

Satta saddhammā – idhāvuso, bhikkhu saddho hoti, hirimā hoti, ottappī hoti, bahussuto hoti, āraddhavīriyo hoti, upaṭṭhitassati hoti, paññavā hoti.

七正法：友！於此有比丘『➊ 有信、➋ 有慚、➌ 有愧、➍ 多聞、➎ 勤精進、➏ 念現前、➐ 具慧』也。
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 330)


卍　　　　卍　　　　卍


第二日 ☼   深信【因果】，才能「修成正果」！

✩ 所謂修行～➢

是要用『平常心』、
『如理作意』的方式，
看待，身邊的每一件事物；
尤其是，與利益相關的！
而不是，一切“放空”
或“空想”而已。

更不是，把一切都看成是～
→“想像的”！

就像，小偷偷了東西，
被抓到！失主問他：
「你為什麼，偷我的東西？」

小偷卻說：「我沒有偷你的東西，
是你自己想像的哪！」

這樣的話，別人聽到，
會“相信”嗎？

所以，對【因果】要有信心，
就是對『修行』有信心‼


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 腳踏實地，
才能「修成正果」！

如果，對『修行』、對【因果】～
抱持著，半信半疑、
可有可無的態度 ¿？

就好像：
人生的方向盤，
沒有既定的「目標」！

要如何：“到達彼岸”
→【修成正果】呢？
～２０１０.５.２５（二）


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 因果觀念 ☞ 誰也躲不過因果

〔菩薩畏因，眾生畏果：〕
什麼樣的種子，開什麼樣的花；
什麼樣的土地，長什麼樣的米；
什麼樣的信賴，受什麼樣的愛；
什麼樣的守候，生什麼樣的情。

什麼樣的天空下，活什麼樣的人；
什麼樣的星星，予什麼樣的光明；
什麼樣的流水，給什麼樣的感受；
什麼樣的大海，是什麼樣的姿態。

今生的種種，皆是前世的因；
明天的命運，全看今日的行！

因果、因果，誰也躲不過！
你造什麼樣的因，就受什麼樣的果。

因果、因果，誰也躲不過！
只要一失足，那總是錯……。


卍　　　　卍　　　　卍


什麼樣的執著，嘗什麼樣的苦果；
什麼樣的正道，是什麼樣的善果；

什麼樣的修行，得什麼樣的正果；
什麼樣的因緣，就結什麼樣的果。


卍　　　　卍　　　　卍


〔有漂亮的一顆心：
必定有漂亮的一生！

心好、命又好，發達榮華早；
心好、命不好，一生也溫飽；
命好、心不好，前程恐難保；
心命、都不好，貧窮直到老。〕


卍　　　　卍　　　　卍


〔願您能：
心念、思想轉正道；
世界，將會無限寬！
祝福您！知因果、了因果。〕


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 明法見佛 ☞ 因不變成果～

「因」不可能變成「果」！

不是什麼「因」，
變成什麼「果」；

而是：「有否？
滿足因緣條件？」

或是：「沒有！
滿足因緣條件！」
的問題。


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 因果觀念 ☞ 走出因果的「陷阱」～

陷阱一：顛倒因果？
例如：「種惡因得善果，好人無好報」之主張。
與事實顛倒、真相不符！
「因」必須滿足「果」的條件。

陷阱二：不信因果？
例如：「萬法皆空──為上梵，
因果不空──為下梵」之主張。
世出世間，何曾有一法，離開因果？
因果，並非「空性」，也不是「心」所能創造！很多人，只信空性，不信因果！

陷阱三：不畏因果？
例如：「酒肉穿腸過、淫怒痴，皆成佛道」之主張。
無慚又無愧！何異於禽獸？

陷阱四：昧於因果？
例如：「唸佛是因，成佛是果」之主張。
世尊現等覺，是因徹見：
五蘊「四諦」流轉；並非單純「唸」佛！

「佛，還落不落因果？」（野狐問）
「不是：不落因果；而是：不昧因果！」（百丈答）

～了解因果、深信因果、
謹慎因果、不昧因果！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 因果觀念 ☞ 走出因果的「常見」～

何謂因果？並沒有任何「因」，
能夠帶到下一秒鐘，「因」也不可能重複；
怎麼會有：

「常住的──
➀ 空性、
➁ 究竟名色、
➂ 有分心、
➃ 如來藏，

或者，常住的──
➄ 阿彌陀佛、
➅ 極樂世界、
➆ 阿賴耶識與
➇ 種子呢？」

只是，相應的因緣、條件，
不斷的在變動而已！
所以是「緣起」！


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【因果觀念 ☞ 骨與肉何處來？】

Atha kho indako yakkho yena bhagavā tenupasaṅkami;

時，因陀迦夜叉來詣世尊處。


upasaṅkamitvā bhagavantaṃ gāthāya ajjhabhāsi –

詣而以偈白世尊曰：


“Rūpaṃ na jīvanti vadanti buddhā, kathaṃ nvayaṃ vindatimaṃ sarīraṃ;

諸佛說此色非命		然則如何命在身


Kutassa aṭṭhīyakapiṇḍameti, kathaṃ nvayaṃ sajjati gabbharasmin”ti.

此骨與肉何處來		如何我等住母胎


“Paṭhamaṃ kalalaṃ hoti, kalalā hoti abbudaṃ;

世尊曰：
初有受胎精卵合		精卵分化生胚囊


Abbudā jāyate pesi, pesi nibbattatī ghano;

胚囊著床成胚胎		胚胎發展具雛形


Ghanā pasākhā jāyanti, kesā lomā nakhāpi ca.

雛形發育肢節生		髮毛指甲漸分明


“Yañcassa bhuñjatī mātā, annaṃ pānañca bhojanaṃ;

如是依母得受用		呼吸飲食全供給


Tena so tattha yāpeti, mātukucchigato naro”ti.

滋養住於母胎者		人人依此得生長

～《夜叉相應‧Indakasutta 因陀迦》(SN 10.1, 235)


卍　　　　卍　　　　卍



第二品 ✩   【解脫何因 ☞ 善戒利益】

☆ 解脫何因 ➾ ➊ 善戒 ➫ ➋ 不悔 ➫ ➌ 愉悅 ➫ ➍ 喜 ➫ ➎ 輕安 ➫ ➏ 樂 ➫ ➐ 定 ➫ ➑ 如實智見 ➫ ➒ 厭離 ➫ ➓ 解脫智見。

“Kimatthiyāni, bhante, kusalāni sīlāni kimānisaṃsānī”ti?

「➊ 大德！善戒者，為何而存在？以何為利益耶？」


“Avippaṭisāratthāni kho, ānanda, kusalāni sīlāni avippaṭisārānisaṃsānī”ti.

「阿難！善戒者，為不悔而存在，以不悔為利益。」


“Avippaṭisāro pana, bhante, kimatthiyo kimānisaṃso”ti?

「➋ 大德！又，不悔者，為何而存在？以何為利益耶？」


“Avippaṭisāro kho, ānanda, pāmojjattho pāmojjānisaṃso”ti [pāmujjattho pāmujjānisaṃsoti (sī. syā. pī.) a. ni. 11.1].

「阿難！不悔者，為愉悅而存在，以愉悅為利益。」


“Pāmojjaṃ pana, bhante, kimatthiyaṃ kimānisaṃsan”ti?

「➌ 大德！又，愉悅者，為何而存在？以何為利益耶？」


“Pāmojjaṃ kho, ānanda, pītatthaṃ pītānisaṃsan”ti.

「阿難！愉悅者，為喜而存在，以喜為利益。」


“Pīti pana, bhante, kimatthiyā kimānisaṃsā”ti?

「➍ 大德！又，喜者，為何而存在？以何為利益耶？」


“Pīti kho, ānanda, passaddhatthā passaddhānisaṃsā”ti.

「阿難！喜者，為輕安而存在，以輕安為利益。」


“Passaddhi pana, bhante, kimatthiyā kimānisaṃsā”ti?

「➎ 大德！又，輕安者，為何而存在？以何為利益耶？」


“Passaddhi kho, ānanda, sukhatthā sukhānisaṃsā”ti.

「阿難！輕安者，為樂而存在，以樂為利益。」


“Sukhaṃ pana, bhante, kimatthiyaṃ kimānisaṃsan”ti?

「➏ 大德！又，樂者，為何而存在？以何為利益耶？」


“Sukhaṃ kho, ānanda, samādhatthaṃ samādhānisaṃsan”ti.

「阿難！樂者，為定而存在，以定為利益。」


“Samādhi pana, bhante, kimatthiyo kimānisaṃso”ti?

「➐ 大德！又，定者，為何而存在？以何為利益耶？」


“Samādhi kho, ānanda, yathābhūtañāṇadassanattho yathābhūtañāṇadassanānisaṃso”ti.

「阿難！定者，為『如實智見』而存在，以『如實智見』為利益。」


“Yathābhūtañāṇadassanaṃ pana, bhante, kimatthiyaṃ kimānisaṃsan”ti?

「➑ 大德！又，『如實智見』者，為何而存在？以何為利益耶？」


“Yathābhūtañāṇadassanaṃ kho, ānanda, nibbidāvirāgatthaṃ nibbidāvirāgānisaṃsan”ti.

「阿難！『如實智見』者，為厭離而存在，以厭離為利益。」


“Nibbidāvirāgo pana, bhante kimatthiyo kimānisaṃso”ti?

「➒ 大德！又，厭離者，為何而存在？以何為利益耶？」


“Nibbidāvirāgo kho, ānanda, vimuttiñāṇadassanattho vimuttiñāṇadassanānisaṃso [… nisaṃsoti (sī. ka.)].

「阿難！厭離者，➓ 為『解脫智見』而存在，以『解脫智見』為利益。」
～《增支部經典‧十集‧Kimatthiyasutta 解脫何因》(AN 10.1)


卍　　　　卍　　　　卍


第三品 ✩   【因果觀念 ☞ 斷生老死】

第一章 ✫     無慚、無愧、放逸！

☆ ➊ 生、老、死 ⇐ ➋ 貪、瞋、痴 ⇐ ➌ 身見、疑、戒禁取 ⇐ ➍ 非如理作意、修習邪道、心鬆懈 ⇐ ➎ 妄念、不正知、心散亂 ⇐ ➏ 不樂見聖者、不欲聽聖法、指責心 ⇐ ➐ 掉舉、不防護根門、破戒 ⇐ ❽ 不信、不寬容親切、懈怠 ⇐ ➒ 不恭敬、不受諫、惡友 ⇐ ➓ 無慚、無愧、放逸！ ～☹

76. “Tayome, bhikkhave, dhammā loke na saṃvijjeyyuṃ, na tathāgato loke uppajjeyya arahaṃ sammāsambuddho, na tathāgatappavedito dhammavinayo loke dibbeyya.

「諸比丘！世間若無三法，則世間不出如來、阿羅漢──應供者、正等覺者，世間不現如來所說之法、律。


Katame tayo?

何等為三耶？


Jāti ca, jarā ca, maraṇañca –

❶ 謂：『生、老、死。』


ime kho, bhikkhave, tayo dhammā loke na saṃvijjeyyuṃ, na tathāgato loke uppajjeyya arahaṃ sammāsambuddho, na tathāgatappavedito dhammavinayo loke dibbeyya.

諸比丘！世間若無此三法，則世間不出如來、阿羅漢──應供者、正等覺者，世間不現如來所說之法、律。


Yasmā ca kho, bhikkhave, ime tayo dhammā loke saṃvijjanti tasmā tathāgato loke uppajjati arahaṃ sammāsambuddho, tasmā tathāgatappavedito dhammavinayo loke dibbati.

諸比丘！然而，世間有此三法之故，世間出如來、阿羅漢──應供者、正等覺者，世間現如來所說之法、律。


Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo jātiṃ pahātuṃ jaraṃ pahātuṃ maraṇaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷生、斷老、斷死。


Katame tayo?

何等為三耶？


Rāgaṃ appahāya, dosaṃ appahāya, mohaṃ appahāya –

❷ 若不斷貪，不斷瞋，不斷痴。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo jātiṃ pahātuṃ jaraṃ pahātuṃ maraṇaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷生、斷老、斷死。


Tayome bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo rāgaṃ pahātuṃ dosaṃ pahātuṃ mohaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷貪、斷瞋、斷痴。


Katame tayo?

何等為三耶？


Sakkāyadiṭṭhiṃ appahāya, vicikicchaṃ appahāya, sīlabbataparāmāsaṃ appahāya –

❸ 若不斷有身見，不斷疑，不斷戒禁取。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo rāgaṃ pahātuṃ dosaṃ pahātuṃ mohaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷此三法，則不能斷貪、斷瞋、斷痴。


Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo sakkāyadiṭṭhiṃ pahātuṃ vicikicchaṃ pahātuṃ sīlabbataparāmāsaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷有身見、斷疑、斷戒禁取。


Katame tayo?

何等為三耶？


Ayonisomanasikāraṃ appahāya, kummaggasevanaṃ appahāya, cetaso līnattaṃ appahāya –

❹ 若不斷非如理作意，不斷修習邪道，不斷心鬆懈。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo sakkāyadiṭṭhiṃ pahātuṃ vicikicchaṃ pahātuṃ sīlabbataparāmāsaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷此三法，則不能斷有身見、斷疑、斷戒禁取。


Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo ayoniso manasikāraṃ pahātuṃ kummaggasevanaṃ pahātuṃ cetaso līnattaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷非如理作意、斷修習邪道、斷心鬆懈。


Katame tayo?

何等為三耶？


Muṭṭhasaccaṃ appahāya, asampajaññaṃ appahāya, cetaso vikkhepaṃ appahāya –

❺ 若不斷妄念，不斷不正知，不斷心散亂。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo ayonisomanasikāraṃ pahātuṃ kummaggasevanaṃ pahātuṃ cetaso līnattaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷此三法，則不能斷非如理作意、斷修習邪道、斷心鬆懈。


Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo muṭṭhasaccaṃ pahātuṃ asampajaññaṃ pahātuṃ cetaso vikkhepaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷妄念、斷不正知、斷心散亂。


Katame tayo?

何等為三耶？


Ariyānaṃ adassanakamyataṃ appahāya, ariyadhammassa [ariyadhammaṃ (syā.)] asotukamyataṃ appahāya, upārambhacittataṃ appahāya –

❻ 若不斷不樂欲見聖者，不斷不樂欲聽聖法，不斷指責心。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo muṭṭhasaccaṃ pahātuṃ asampajaññaṃ pahātuṃ cetaso vikkhepaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷此三法，則不能斷妄心、斷不正知、斷心散亂。


Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahātuṃ ariyadhammassa asotukamyataṃ pahātuṃ upārambhacittataṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷不樂欲見聖者、斷不樂欲聽聖法、斷指責心。


Katame tayo?

何等為三耶？


Uddhaccaṃ appahāya, asaṃvaraṃ appahāya, dussīlyaṃ appahāya –

❼ 若不斷掉舉，不斷不防護根門，不斷破戒。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahātuṃ ariyadhammassa asotukamyataṃ pahātuṃ upārambhacittataṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷此三法，則不能斷不樂欲見聖者、斷不樂欲聽聖法、斷指責心。


Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo uddhaccaṃ pahātuṃ asaṃvaraṃ pahātuṃ dussīlyaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷掉舉、斷不防護根門、斷破戒。


Katame tayo?

何等為三耶？


Assaddhiyaṃ appahāya, avadaññutaṃ appahāya, kosajjaṃ appahāya –

❽ 若不斷不信，不斷不寬容親切，不斷懈怠。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo uddhaccaṃ pahātuṃ asaṃvaraṃ pahātuṃ dussīlyaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷此三法，則不能斷掉舉、斷不防護根門、斷破戒。


Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo assaddhiyaṃ pahātuṃ avadaññutaṃ pahātuṃ kosajjaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷不信、斷不寬容親切、斷懈怠。


Katame tayo?

何等為三耶？


Anādariyaṃ appahāya, dovacassataṃ appahāya, pāpamittataṃ appahāya –

❾ 若不斷不恭敬，不斷不受諫，不斷惡友。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo assaddhiyaṃ pahātuṃ avadaññutaṃ pahātuṃ kosajjaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷此三法，則不能斷不信、斷不寬容親切、斷懈怠。


Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo anādariyaṃ pahātuṃ dovacassataṃ pahātuṃ pāpamittataṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷不恭敬，斷不受諫，斷惡友。


Katame tayo?

何等為三耶？


Ahirikaṃ appahāya, anottappaṃ appahāya, pamādaṃ appahāya –

❿ 若不斷無慚，不斷無愧，不斷放逸。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo anādariyaṃ pahātuṃ dovacassataṃ pahātuṃ pāpamittataṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷此三法，則不能斷不恭敬、斷不受諫、斷惡友。


Ahirikoyaṃ, bhikkhave, anottāpī pamatto hoti.

諸比丘！無慚、無愧、放逸之時，


So pamatto samāno abhabbo anādariyaṃ pahātuṃ dovacassataṃ pahātuṃ pāpamittataṃ pahātuṃ.

為放逸之故，❾ 不能斷不恭敬、斷不受諫、斷惡友。


So pāpamitto samāno abhabbo assaddhiyaṃ pahātuṃ avadaññutaṃ pahātuṃ kosajjaṃ pahātuṃ.

有惡友之故，❽ 不能斷不信、斷不寬容親切、斷懈怠。


So kusīto samāno abhabbo uddhaccaṃ pahātuṃ asaṃvaraṃ pahātuṃ dussīlyaṃ pahātuṃ.

為懈怠之故，❼ 不能斷掉舉、斷不防護根門、斷破戒。


So dussīlo samāno abhabbo ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahātuṃ ariyadhammassa asotukamyataṃ pahātuṃ upārambhacittataṃ pahātuṃ.

為破戒之故，❻ 不能斷不樂欲見聖者、斷不樂欲聽聖法、指責心。


So upārambhacitto samāno abhabbo muṭṭhasaccaṃ pahātuṃ asampajaññaṃ pahātuṃ cetaso vikkhepaṃ pahātuṃ.

有指責心之故，❺ 不能斷妄念、斷不正知、斷心散亂。


So vikkhittacitto samāno abhabbo ayonisomanasikāraṃ pahātuṃ kummaggasevanaṃ pahātuṃ cetaso līnattaṃ pahātuṃ.

為心散亂之故，❹ 不能斷非如理作意、斷修習邪道、斷心鬆懈。


So līnacitto samāno abhabbo sakkāyadiṭṭhiṃ pahātuṃ vicikicchaṃ pahātuṃ sīlabbataparāmāsaṃ pahātuṃ.

為心鬆懈之故，❸ 不能斷有身見、斷疑、斷戒禁取。


So vicikiccho samāno abhabbo rāgaṃ pahātuṃ dosaṃ pahātuṃ mohaṃ pahātuṃ.

有疑之故，❷ 不能斷貪、斷瞋、斷痴。


So rāgaṃ appahāya dosaṃ appahāya mohaṃ appahāya abhabbo jātiṃ pahātuṃ jaraṃ pahātuṃ maraṇaṃ pahātuṃ.”

若不斷貪、不斷瞋、不斷痴，❶ 則不能斷生、斷老、斷死。」


第二章 ✫     有慚、有愧、不放逸！

☆ ⓵ 斷生、斷老、斷死 ⇐ ⓶ 斷貪、斷瞋、斷痴 ⇐ ⓷ 無身見、無疑、無戒禁取 ⇐ ⓸ 如理作意、修習正道、心無鬆懈 ⇐ ⓹ 正念、正知、心無散亂 ⇐ ⓺ 樂見聖者、欲聽聖法、無指責心 ⇐ ⓻ 無掉舉、防護根門、持戒 ⇐ ⓼ 淨信、寬容親切、發勤精進 ⇐ ⓽ 恭敬、受諫、善友 ⇐ ⓾ 有慚、有愧、不放逸。 ～☺

“Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo jātiṃ pahātuṃ jaraṃ pahātuṃ maraṇaṃ pahātuṃ.

「諸比丘！若能斷三法，⓵ 則能斷生、斷老、斷死。


Katame tayo?

何等為三耶？


Rāgaṃ pahāya, dosaṃ pahāya, mohaṃ pahāya –

⓶ 若能斷貪，斷瞋，斷痴。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo jātiṃ pahātuṃ jaraṃ pahātuṃ maraṇaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷此三法，則能斷生、斷老、斷死。


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo rāgaṃ pahātuṃ dosaṃ pahātuṃ mohaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷三法，期能斷貪、斷瞋、斷痴。


Katame tayo?

何等為三耶？


Sakkāyadiṭṭhiṃ pahāya, vicikicchaṃ pahāya, sīlabbataparāmāsaṃ pahāya –

⓷ 若斷有身見，斷疑，斷戒禁取。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo rāgaṃ pahātuṃ dosaṃ pahātuṃ mohaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷此三法，則能斷貪、斷瞋、斷痴。


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo sakkāyadiṭṭhiṃ pahātuṃ vicikicchaṃ pahātuṃ sīlabbataparāmāsaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷三法，則能斷有身見、斷疑、斷戒禁取。


Katame tayo?

何等為三耶？


Ayonisomanasikāraṃ pahāya, kummaggasevanaṃ pahāya, cetaso līnattaṃ pahāya –

⓸ 若斷非如理作意，斷修習邪道，斷心鬆懈。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo sakkāyadiṭṭhiṃ pahātuṃ vicikicchaṃ pahātuṃ sīlabbataparāmāsaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷此三法，則能斷有身見、斷疑、斷戒禁取。


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo ayonisomanasikāraṃ pahātuṃ kummaggasevanaṃ pahātuṃ cetaso līnattaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷三法，則能斷非如埋作意、斷修習邪道、斷心鬆懈。


Katame tayo?

何等為三耶？


Muṭṭhasaccaṃ pahāya, asampajaññaṃ pahāya, cetaso vikkhepaṃ pahāya –

⓹ 若斷妄念，斷不正知，斷心散亂。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo ayonisomanasikāraṃ pahātuṃ kummaggasevanaṃ pahātuṃ cetaso līnattaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷此三法，則能斷非如理作意、斷修習邪道、斷心鬆懈。


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo muṭṭhasaccaṃ pahātuṃ asampajaññaṃ pahātuṃ cetaso vikkhepaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷三法，則能斷妄念、斷不正知、斷心散亂。


Katame tayo?

何等為三耶？


Ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahāya, ariyadhammassa asotukamyataṃ pahāya, upārambhacittataṃ pahāya –

⓺ 若斷不樂欲見聖者，斷不樂欲聽聖法，斷指責心。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo muṭṭhassaccaṃ pahātuṃ asampajaññaṃ pahātuṃ cetaso vikkhepaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷此三法，則能斷妄念、斷不正知、斷心散亂。


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahātuṃ ariyadhammassa asotukamyataṃ pahātuṃ upārambhacittataṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷三法，期能斷不樂欲見聖者、斷不樂欲聽聖法、斷指責心。


Katame tayo?

何等為三耶？


Uddhaccaṃ pahāya, asaṃvaraṃ pahāya, dussīlyaṃ pahāya –

⓻ 若斷掉舉，斷不防護根門，斷破戒。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahātuṃ ariyadhammassa asotukamyataṃ pahātuṃ upārambhacittataṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷此三法，則能斷不樂欲見聖者、斷不樂欲聽聖法、斷指責心。


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo uddhaccaṃ pahātuṃ asaṃvaraṃ pahātuṃ dussīlyaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷三法，則能斷掉舉、斷不防護根門、斷破戒。


Katame tayo?

何等為三耶？


Assaddhiyaṃ pahāya, avadaññutaṃ pahāya, kosajjaṃ pahāya –

⓼ 若斷不信，斷不寬容親切，斷懈怠。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo uddhaccaṃ pahātuṃ asaṃvaraṃ pahātuṃ dussīlyaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷此三法，則能斷掉舉、斷不防護根門、斷破戒。


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo assaddhiyaṃ pahātuṃ avadaññutaṃ pahātuṃ kosajjaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷三法，則能斷不信、斷不寬容親切、斷懈怠。


Katame tayo?

何等為三耶？


Anādariyaṃ pahāya, dovacassataṃ pahāya, pāpamittataṃ pahāya –

⓽ 若能斷不恭敬，斷不受諫，斷惡友。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo assaddhiyaṃ pahātuṃ avadaññutaṃ pahātuṃ kosajjaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷此三法，則能斷不信、斷不寬容親切、斷懈怠。


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo anādariyaṃ pahātuṃ dovacassataṃ pahātuṃ pāpamittataṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷三法，期能斷不恭敬，斷不受諫，斷惡友。


Katame tayo?

何等為三耶？


Ahirikaṃ pahāya, anottappaṃ pahāya, pamādaṃ pahāya –

⓾ 若斷無慚，斷無愧，斷放逸。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo anādariyaṃ pahātuṃ dovacassataṃ pahātuṃ pāpamittataṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷此三法，則能斷不恭敬、斷不受諫、斷惡友。


Hirīmāyaṃ, bhikkhave, ottāpī appamatto hoti.

諸比丘！有慚、有愧、不放逸之時，


So appamatto samāno bhabbo anādariyaṃ pahātuṃ dovacassataṃ pahātuṃ pāpamittataṃ pahātuṃ.

為不放逸故，⓽ 能斷不恭敬、斷不受諫、斷惡友。


So kalyāṇamitto samāno bhabbo assaddhiyaṃ pahātuṃ avadaññutaṃ pahātuṃ kosajjaṃ pahātuṃ.

為善友故，⓼ 能斷不信、斷不寬容親切、斷懈怠。


So āraddhavīriyo samāno bhabbo uddhaccaṃ pahātuṃ asaṃvaraṃ pahātuṃ dussīlyaṃ pahātuṃ.

為發勤故，⓻ 能斷掉舉、斷不防護根門、斷破戒。


So sīlavā samāno bhabbo ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahātuṃ ariyadhammassa asotukamyataṃ pahātuṃ upārambhacittataṃ pahātuṃ.

為持戒故，⓺ 能斷不樂欲見聖者、斷不樂欲聽聖法、斷指責心。


So anupārambhacitto samāno bhabbo muṭṭhassaccaṃ pahātuṃ asampajaññaṃ pahātuṃ cetaso vikkhepaṃ pahātuṃ.

無指責心故，⓹ 能斷妄念、斷不正知、斷心散亂。


So avikkhittacitto samāno bhabbo ayonisomanasikāraṃ pahātuṃ kummaggasevanaṃ pahātuṃ cetaso līnattaṃ pahātuṃ.

心無散亂故，⓸ 能斷非如理作意、斷修習邪道、斷心鬆懈。


So alīnacitto samāno bhabbo sakkāyadiṭṭhiṃ pahātuṃ vicikicchaṃ pahātuṃ sīlabbataparāmāsaṃ pahātuṃ.

心無鬆懈故，⓷ 能斷有身見、斷疑、斷戒禁取。


So avicikiccho samāno bhabbo rāgaṃ pahātuṃ dosaṃ pahātuṃ mohaṃ pahātuṃ.

無疑故，⓶ 能斷貪、斷瞋、斷痴。


So rāgaṃ pahāya dosaṃ pahāya mohaṃ pahāya bhabbo jātiṃ pahātuṃ jaraṃ pahātuṃ maraṇaṃ pahātun”ti. Chaṭṭhaṃ.

若能斷貪、斷瞋、斷痴，⓵ 則能斷生、斷老、斷死。」
～《增支部經典‧十集‧Tayodhammasutta 三法》(AN 10.76)


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【因果觀念 ☞ 不悔所依】

“Sīlavato, āvuso, sīlasampannassa upanisasampanno hoti avippaṭisāro,

「➀ 友等！持戒、具戒者，具足不悔之所依；


avippaṭisāre sati avippaṭisārasampannassa upanisasampannaṃ hoti pāmojjaṃ,

➁ 有不悔、具足不悔者，具足歡悅之所依；


pāmojje sati pāmojjasampannassa upanisasampannā hoti pīti,

➂ 有歡悅、具足歡悅者，具足喜之所依；


pītiyā sati pītisampannassa upanisasampannā hoti passaddhi,

➃ 有喜、具足喜者，具足止之所依；


passaddhiyā sati passaddhisampannassa upanisasampannaṃ hoti sukhaṃ,

➄ 有止、具足止者，具足樂之所依；


sukhe sati sukhasampannassa upanisasampanno hoti sammāsamādhi,

➅ 有樂、具足樂者，具足正定之所依；


sammāsamādhimhi sati sammāsamādhisampannassa upanisasampannaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ,

➆ 有正定、具足正定者，具足如實智見之所依；


yathābhūtañāṇadassane sati yathābhūtañāṇadassanasampannassa upanisasampannā hoti nibbidā,

➇ 有如實智見、具足如實智見者，具足厭患之所依；


nibbidāya sati nibbidāsampannassa upanisasampanno hoti virāgo,

➈ 有厭患、具足厭患者，具足離貪之所依；


virāge sati virāgasampannassa upanisasampannaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ.

➉ 有離貪、具足離貪者，具足解脫智見之所依。


“Seyyathāpi, āvuso, rukkho sākhāpalāsasampanno.

友等！譬如枝葉具足之樹，


Tassa papaṭikāpi pāripūriṃ gacchati, tacopi… pheggupi… sāropi pāripūriṃ gacchati.

其幼芽完成圓滿，皮、材、心完成圓滿。


Evamevaṃ kho, āvuso, sīlavato sīlasampannassa upanisasampanno hoti avippaṭisāro,

友等！如是，持戒、具戒者，具足不悔之所依；


avippaṭisāre sati avippaṭisārasampannassa upanisasampannaṃ hoti pāmojjaṃ…pe… vimuttiñāṇadassanan”ti. Pañcamaṃ.

有不悔、具足不悔者，具足歡悅之所依；
有歡悅、具足歡悅者，具足喜之所依；
有喜、具足喜者，具足止之所依；
有止、具足止者，具足樂之所依；
有樂、具足樂者，具足正定之所依；
有正定、具足正定者，具足如實智見之所依；
有如實智見、具足如實智見者，具足厭患之所依；
有厭患、具足厭患者，具足離貪之所依；
有離貪、具足離貪者，具足解脫智見之所依。」

～《增支部經典‧十一集‧Tatiyaupanisāsutta 所依之三》(AN 11.5)
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第五品 ✩   【因果觀念 ☞ 不思不悔】

2. [a. ni. 10.2] “Sīlavato, bhikkhave, sīlasampannassa na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘avippaṭisāro me uppajjatū’ti.

➀ 「諸比丘！持戒、具戒者，不可思：『我得不悔』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ sīlavato sīlasampannassa avippaṭisāro uppajjati.

諸比丘！依於法，持戒、具戒者得不悔。


“Avippaṭisārissa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘pāmojjaṃ me uppajjatū’ti.

➁ 諸比丘！不悔者，不可思：『我得愉悅』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ avippaṭisārissa pāmojjaṃ uppajjati.

諸比丘！依於法，不悔者得愉悅。


“Pamuditassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘pīti me uppajjatū’ti.

➂ 諸比丘！愉悅者，不可思：『我得喜』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ pamuditassa pīti uppajjati.

諸比丘！依於法，愉悅者得喜。


“Pītimanassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘kāyo me passambhatū’ti.

➃ 諸比丘！於意有喜者，不可思：『我得止於身』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ pītimanassa kāyo passambhati.

諸比丘！依於法，於意有喜者得止於身。


“Passaddhakāyassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘sukhaṃ vediyāmī’ti.

➄ 諸比丘！於身有止者，不可思：『我覺樂』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ passaddhakāyo sukhaṃ vediyati.

諸比丘！依於法，於身有止者覺樂。


“Sukhino, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘cittaṃ me samādhiyatū’ti.

➅ 諸比丘！於樂者，不可思：『我得定心』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ sukhino cittaṃ samādhiyati.

諸比丘！依於法，於樂者得定心。


“Samāhitassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘yathābhūtaṃ jānāmi passāmī’ti.

➆ 諸比丘！得定者，不可思：『我如實知見』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ samāhito yathābhūtaṃ jānāti passati.

諸比丘！依於法，得定者如實知見。


“Yathābhūtaṃ, bhikkhave, jānato passato na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘nibbindāmī’ti.

➇ 諸比丘！如實知見者，不可思：『我厭患』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ yathābhūtaṃ jānaṃ passaṃ nibbindati.

諸比丘！依於法，如實知見者厭患。


“Nibbinnassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘virajjāmī’ti.

➈ 諸比丘！厭患者，不可思：『我離貪』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ nibbinno virajjati.

諸比丘！依於法，厭患者離貪。


“Virattassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘vimuttiñāṇadassanaṃ sacchikaromī’ti.

➉ 諸比丘！離貪者，不可思：『我現證解脫智見』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ viratto vimuttiñāṇadassanaṃ sacchikaroti.

諸比丘！依於法，離貪者現證解脫智見。


“Iti kho, bhikkhave, virāgo vimuttiñāṇadassanattho vimuttiñāṇadassanānisaṃso,

➉ 諸比丘！如是，離貪者以解脫智見為義，以解脫智見為功德；


nibbidā virāgatthā virāgānisaṃsā,

➈ 厭患者以離貪為義，以離貪為功德；


yathābhūtañāṇadassanaṃ nibbidatthaṃ nibbidānisaṃsaṃ,

➇ 如實智見者以厭患為義，以厭患為功德；


samādhi yathābhūtañāṇadassanattho yathābhūtañāṇadassanānisaṃso,

➆ 定者以如實智見為義，以如實智見為功德。


sukhaṃ samādhatthaṃ samādhānisaṃsaṃ,

➅ 樂者以定為義，以定為功德；


passaddhi sukhatthā sukhānisaṃsā,

➄ 止者以樂為義，以樂為功德；


pīti passaddhatthā passaddhānisaṃsā,

➃ 喜者以止為義，以止為功德；


pāmojjaṃ pītatthaṃ pītānisaṃsaṃ,

➂ 愉悅者以喜為義，以喜為功德；


avippaṭisāro pāmojjattho pāmojjānisaṃso,

➁ 不悔者以愉悅為義，以愉悅為功德；


kusalāni sīlāni avippaṭisāratthāni avippaṭisārānisaṃsāni.

➀ 善戒者以不悔為義，以不悔為功德。


Iti kho, bhikkhave, dhammā dhamme abhisandenti, dhammā dhamme paripūrenti apārā pāraṃ gamanāyā”ti. Dutiyaṃ.

諸比丘！如是，法生法，法圓滿法，自此岸導至彼岸。」

～《增支部經典‧十一集‧Cetanākaraṇīyasutta 不思》(AN 11.2)
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第六品 ✩   【因果觀念 ☞ 一壺之鹽】

☆ 因果的關係 ➾
 「因」不是「果」、「果」不等於「因」，因果關係有兩種：
➊ 成熟才發生，如：有「種子」不必然會「開花、結果」（相對而無常！）
➋ 必然會發生，如：有「生」必有「死」（絕對性，亦是無常！）。

☆ 緣起的觀念 ➾
➊ 因果關係，皆屬遷流生滅，後來的「果」已經不是原來的「因」了！
全因的聚合，叫做「緣」。
「果」（果報）是由「因」和「緣」所結出的，所以才叫做「異熟果」！

➋ 世俗的人，習慣上稱「緣」為：因力、緣力或業力。
不管，因力（ Atthavasaṃ 正確譯為：理由）、緣力（ Paccayasatti ）或業力（ Kammabala ）等這些名相，其實在《巴利佛經》中並沒有記載，也沒有類似的說法。

「業」不是「業力」而是「業行」，或把「緣」（緣起、緣生）也說成是「力」，代表著世俗人對「因果」不正確的認知；因為，不論「因」、「緣」或「業」都是無常的！所傳遞信息的「載體」，必然也是生滅無常的！

➌ 如果把「因、緣、果」三者，劃成等號「依照善惡業的大小隨業受報，而不是隨緣受報」；那麼，人在完成梵行以前，早就受報而死，不可能有解脫輪迴、脫離苦海的一天了！

第一章 ✫     異熟果之概說

第一節 ❦    宿命論者 ➾ 隨業受報

101. “Yo [yo kho (syā. kaṃ.), yo ca kho (ka.)], bhikkhave, evaṃ vadeyya –
「比丘們！若有人這樣說：

‘yathā yathāyaṃ puriso kammaṃ karoti
『依照個人所造各各之業行；

tathā tathā taṃ paṭisaṃvediyatī’ti,
則對其自身回報各各（之異熟業果），而將能被體驗。』

evaṃ santaṃ, bhikkhave, brahmacariyavāso na hoti, okāso na paññāyati sammā dukkhassa antakiriyāya.
比丘們！若這樣，表示他尚未住於梵行，也不被他清楚認知：有究竟苦邊之機會？


第二節 ❦    內觀緣起 ➾ 隨緣受報

Yo ca kho, bhikkhave, evaṃ vadeyya –
又，比丘們！若有人這樣說：

‘yathā yathā vedanīyaṃ ayaṃ puriso kammaṃ karoti
『依照個人所造各各之業行（成熟），能被感知；

tathā tathāssa vipākaṃ paṭisaṃvediyatī’ti,
則對其自身回報各各之異熟（業果），而將能被體驗。』

evaṃ santaṃ, bhikkhave, brahmacariyavāso hoti, okāso paññāyati sammā dukkhassa antakiriyāya.
比丘們！若這樣，表示他正在住於梵行，也被他清楚認知：有究竟苦邊之機會！

卍　　　　卍　　　　卍

第二章 ✫     異熟果之細說

第一節 ❦    少業與多業之異熟

Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ [pāpaṃ kammaṃ (sī. pī.)] kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti.
比丘們！世上有一種人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄。

Idha pana, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nā’ṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.
比丘們！另外，世上有一種人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已。

第二節 ❦    無戒定慧之人

“Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti?
比丘們！如何之人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄呢？

Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo abhāvitakāyo hoti abhāvitasīlo abhāvitacitto abhāvitapañño paritto appātumo appadukkhavihārī.
比丘們！世上有一種人，不修身、不修戒、不修心、不修慧、狹小、自體賤劣、而住於苦。

Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti.
比丘們！如此之人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄。

第三節 ❦    修戒定慧之人

“Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nā’ṇupi khāyati, kiṃ bahudeva?
比丘們！如何之人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已呢？

Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhāvitakāyo hoti bhāvitasīlo bhāvitacitto bhāvitapañño aparitto mahatto [mahattā (sī. syā. kaṃ. pī.)] appamāṇavihārī.
比丘們！世上有一種人，修身、修戒、修心、修慧、不狹小、自體偉大、住於無量。

Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.
比丘們！如此之人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已。

卍　　　　卍　　　　卍

第三章 ✫     異熟果之舉例

第一節 ❦    舉例說明之一 ➾ 碗水與河水

一、  一壺鹽喻

1.     碗水之鹽

“Seyyathāpi, bhikkhave, puriso loṇakapallaṃ [loṇaphalaṃ (sī. syā. kaṃ. pī.)] paritte udakamallake [udakakapallake (ka.)] pakkhipeyya.
比丘們！譬如有人，把一壺鹽，投小碗水中。

Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nu taṃ parittaṃ udakaṃ [udakamallake udakaṃ (sī. syā. kaṃ. pī.)] amunā loṇakapallena loṇaṃ assa apeyyan”ti?
比丘們！你們如何思惟呢？小碗水會因為一壺鹽，而鹹至難以下飲嗎？」

“Evaṃ, bhante”.
「大德！確實會！。」

“Taṃ kissa hetu”?
「為什麼呢？」

“Aduñhi, bhante, parittaṃ udakakapallake udakaṃ, taṃ amunā loṇakapallena loṇaṃ assa apeyyan”ti.
「大德！碗中水少，小碗水會因為一壺鹽，而鹹至難以下飲。」

2.     河水之鹽

“Seyyathāpi, bhikkhave, puriso loṇakapallakaṃ gaṅgāya nadiyā pakkhipeyya.
「比丘們！譬如有人，把一壺鹽，投恆河中。

Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nu sā gaṅgā nadī amunā loṇakapallena loṇaṃ assa apeyyā”ti?
比丘們！你們如何思惟呢？恆河會因為一壺鹽，而鹹至難以下飲嗎？」

“No hetaṃ, bhante”.
「大德！這樣不會！」

“Taṃ kissa hetu”?
「為什麼呢？」

“Asu hi, bhante, gaṅgāya nadiyā mahā udakakkhandho so amunā loṇakapallena loṇo na assa apeyyo”ti [loṇaṃ nevassa apeyyanti (sī.), na loṇo assa apeyyoti (pī.)].
「大德！恆河水聚眾多，河水不會因為一壺鹽，而鹹至難以下飲。」

二、  少量惡業

“Evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti.
「比丘們！正好如此，世上有一種人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄。

Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.
比丘們！另外，世上有一種人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已。

1.     無戒定慧之人

“Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti?
比丘們！如何之人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄呢？

Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhāvitakāyo hoti abhāvitasīlo abhāvitacitto abhāvitapañño paritto appātumo appadukkhavihārī.
比丘們！世上有一種人，不修身、不修戒、不修心、不修慧、狹小、自體賤劣、而住於苦。

Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti.
比丘們！如此之人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄。

2.     修戒定慧之人

“Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva?
比丘們！如何之人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已呢？

Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhāvitakāyo hoti bhāvitasīlo bhāvitacitto bhāvitapañño aparitto mahatto appamāṇavihārī.
比丘們！世上有一種人，修身、修戒、修心、修慧、不狹小、自體偉大、住於無量。

Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.
比丘們！如此之人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已。

卍　　　　卍　　　　卍

第二節 ❦    舉例說明之二 ➾ 窮人與富翁

一、  貧富人喻

“Idha, bhikkhave, ekacco aḍḍhakahāpaṇenapi bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇenapi bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇasatenapi bandhanaṃ nigacchati.
比丘們！世上有一種人，或為半錢被捕、或為一錢被捕、或為百錢被捕。

Idha, bhikkhave, ekacco aḍḍhakahāpaṇenapi na bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇenapi na bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇasatenapi na bandhanaṃ nigacchati.
比丘們！另外，世上有一種人，不為半錢被捕、不為一錢被捕、不為百錢被捕。

1.     貧人之財

“Kathaṃrūpo, bhikkhave, aḍḍhakahāpaṇenapi bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇenapi bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇasatenapi bandhanaṃ nigacchati?
比丘們！如何之人，或為半錢被捕、或為一錢被捕、或為百錢被捕呢？

Idha, bhikkhave, ekacco daliddo hoti appassako appabhogo.
比丘們！世上有一種人，是貧、無所有物、窮乏。

Evarūpo, bhikkhave, aḍḍhakahāpaṇenapi bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇenapi bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇasatenapi bandhanaṃ nigacchati.
比丘們！如此之人，或為半錢被捕、或為一錢被捕、或為百錢被捕。

2.     富人之財

“Kathaṃrūpo, bhikkhave, aḍḍhakahāpaṇenapi na bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇenapi na bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇasatenapi na bandhanaṃ nigacchati?
比丘們！如何之人，不為半錢被捕、不為一錢被捕、不為百錢被捕呢？

Idha, bhikkhave, ekacco aḍḍho hoti mahaddhano mahābhogo.
比丘們！世上有一種人，有大財富、財寶豐裕。

Evarūpo, bhikkhave, aḍḍhakahāpaṇenapi na bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇenapi na bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇasatenapi na bandhanaṃ nigacchati.
比丘們！如此之人，不為半錢被捕、不為一錢被捕、不為百錢被捕。

二、  少量惡業

Evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ. Tamenaṃ nirayaṃ upaneti.
比丘們！正好如此，世上有一種人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄。

Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.
比丘們！另外，世上有一種人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已。

1.     無戒定慧之人

“Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ, tamenaṃ nirayaṃ upaneti?
比丘們！如何之人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄呢？

Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhāvitakāyo hoti abhāvitasīlo abhāvitacitto abhāvitapañño paritto appātumo appadukkhavihārī.
比丘們！世上有一種人，不修身、不修戒、不修心、不修慧、狹小、自體賤劣、而住於苦。

Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti.
比丘們！如此之人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄。

2.     修戒定慧之人

“Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva?
比丘們！如何之人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已呢？

“Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhāvitakāyo hoti bhāvitasīlo bhāvitacitto bhāvitapañño aparitto mahatto appamāṇavihārī.
比丘們！世上有一種人，修身、修戒、修心、修慧、不狹小、自體偉大、住於無量。

Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.
比丘們！如此之人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已。

卍　　　　卍　　　　卍

第三節 ❦    舉例說明之三 ➾ 賤民與貴族

一、  犯罪人喻

Seyyathāpi, bhikkhave, orabbhiko vā urabbhaghātako vā appekaccaṃ urabbhaṃ adinnaṃ ādiyamānaṃ pahoti hantuṃ vā bandhituṃ vā jāpetuṃ vā yathāpaccayaṃ vā kātuṃ,
比丘們！譬如，羊之飼主、屠殺者，對某些人，當偷盜其羊時，將他──或殺害、或捕縛、或沒收財產後放逐、或是隨意處置！

appekaccaṃ urabbhaṃ adinnaṃ ādiyamānaṃ nappahoti hantuṃ vā bandhituṃ vā jāpetuṃ vā yathāpaccayaṃ vā kātuṃ.
另外，對某些人，當偷盜其羊時，不得將他──或殺害、或捕縛、或沒收財產後放逐、或是隨意處置！

1.     賤民之罪

“Kathaṃrūpaṃ, bhikkhave, orabbhiko vā urabbhaghātako vā urabbhaṃ adinnaṃ ādiyamānaṃ pahoti hantuṃ vā bandhituṃ vā jāpetuṃ vā yathāpaccayaṃ vā kātuṃ?
比丘們！如何之人，當偷盜其羊時，將他──或殺害、或捕縛、或沒收財產後放逐、或是隨意處置呢？

Idha, bhikkhave, ekacco daliddo hoti appassako appabhogo.
比丘們！世上有一種人，是貧、無所有物、窮乏。

Evarūpaṃ, bhikkhave, orabbhiko vā urabbhaghātako vā urabbhaṃ adinnaṃ ādiyamānaṃ pahoti hantuṃ vā bandhituṃ vā jāpetuṃ vā yathāpaccayaṃ vā kātuṃ.
比丘們！如此之人，當偷盜其羊時，將他──或殺害、或捕縛、或沒收財產後放逐、或是隨意處置！

2.     貴族之罪

“Kathaṃrūpaṃ, bhikkhave, orabbhiko vā urabbhaghātako vā urabbhaṃ adinnaṃ ādiyamānaṃ nappahoti hantuṃ vā bandhituṃ vā jāpetuṃ vā yathāpaccayaṃ vā kātuṃ.
比丘們！如何之人，當偷盜其羊時，不得將他──或殺害、或捕縛、或沒收財產後放逐、或是隨意處置呢？

Idha, bhikkhave, ekacco aḍḍho hoti mahaddhano mahābhogo rājā vā rājamahāmatto vā.
比丘們！世上有一種人，有大財富、財寶豐裕，而為王或宰相。

Evarūpaṃ, bhikkhave, orabbhiko vā urabbhaghātako vā urabbhaṃ adinnaṃ ādiyamānaṃ nappahoti hantuṃ vā bandhituṃ vā jāpetuṃ vā yathāpaccayaṃ vā kātuṃ. Aññadatthu pañjalikova [pañjaliko (ka.)] naṃ [paraṃ (ka.)] yācati – ‘dehi me, mārisa, urabbhaṃ vā urabbhadhanaṃ vā’ti.
比丘們！如此之人，當偷盜其羊時，不得將他──或殺害、或捕縛、或沒收財產後放逐、或是隨意處置！唯有合掌而乞，無外於云：『閣下！請與我羊，或與羊之代價！』

二、  少量惡業

Evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa tādisaṃyeva appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti.
比丘們！正好如此，世上有一種人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄。

Idha pana, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.
比丘們！另外，世上有一種人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已。

1.     無戒定慧之人

“Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti?
比丘們！如何之人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄呢？

Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhāvitakāyo hoti abhāvitasīlo abhāvitacitto abhāvitapañño paritto appātumo appadukkhavihārī.
比丘們！世上有一種人，不修身、不修戒、不修心、不修慧、狹小、自體賤劣、而住於苦。

Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti.
比丘們！如此之人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄。

2.     修戒定慧之人

“Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva?
比丘們！如何之人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已呢？

Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhāvitakāyo hoti bhāvitasīlo bhāvitacitto bhāvitapañño aparitto mahatto appamāṇavihārī.
比丘們！世上有一種人，修身、修戒、修心、修慧、不狹小、自體偉大、住於無量。

Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.
比丘們！如此之人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已。

卍　　　　卍　　　　卍

第四章 ✫     異熟果之結語

第一節 ❦    宿命論者 ➾ 隨業受報

“Yo, bhikkhave, evaṃ vadeyya –
比丘們！若有人這樣說：

‘yathā yathāyaṃ puriso kammaṃ karoti
『依照個人所造各各之業行；

tathā tathā taṃ paṭisaṃvedetī’ti,
則對其自身回報各各（之異熟業果），而（將）能被體驗。』

evaṃ santaṃ, bhikkhave, brahmacariyavāso na hoti, okāso na paññāyati sammā dukkhassa antakiriyāya.
比丘們！若這樣，表示他尚未住於梵行，也不被他清楚認知：有究竟苦邊之機會？

第二節 ❦    內觀緣起 ➾ 隨緣受報

Yo ca kho, bhikkhave, evaṃ vadeyya –
又，比丘們！若有人這樣說：

‘yathā yathā vedanīyaṃ ayaṃ puriso kammaṃ karoti
『依照個人所造各各之業行（成熟），能被感知；

tathā tathā tassa vipākaṃ paṭisaṃvedetī’ti,
則對其自身回報各各之異熟（業果），而（將）能被體驗。』

evaṃ santaṃ, bhikkhave, brahmacariyavāso hoti, okāso paññāyati sammā dukkhassa antakiriyāyā”ti.
比丘們！若這樣，表示他正在住於梵行，也被他清楚認知：有究竟苦邊之機會！」

Navamaṃ.
一壺之鹽經 ～壺鹽品‧第九經終

～《增支部經典‧三集‧五十經篇之二‧壺鹽品‧Loṇakapallasutta 一壺之鹽經》(AN 3.101)

༺ ⎈ ༻

第三日 ☼   知法、知義、徹知「四聖諦義」

✩ 因果觀念 ☞ 五蘊身心的四聖諦～

所謂，四聖諦：

➊ 此有故彼有──叫做「苦聖諦」
因為，有身心的存在；
必然，會有生、老、病、死苦。

➋ 此生故彼生──叫做「集聖諦」
因為，貪愛的生起；
必然，會有五蘊身心的再生。

➌ 此無故彼無──叫做「滅聖諦」
如果，沒有身心；
那麼，將不會有生、老、病、死苦。

➍ 此滅故彼滅──叫做「道聖諦」
如果，貪愛已熄滅；
那麼，將不會有五蘊身心的再生。


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【四聖諦義──四無礙解】

☆ 四無礙解（對於正法──「緣起四諦」四種程度的了解） ➾ 
➊ 義無礙解（聽聞法義，知解無礙）、➋ 法無礙解（親證法義，修慧無礙）、➌ 詞無礙解（解說法義，清楚無礙）、➍ 辯無礙解（答辯法義，折伏無礙）。


第一章 ✫     前言

172. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi – “āvuso bhikkhave”ti.

於此處，尊者舍利弗，告比丘們曰：「友！比丘們！」


“Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ.

比丘們答尊者舍利弗：「友！」


Āyasmā sāriputto etadavoca –

尊者舍利弗言：


第二章 ✫     四無礙解

第一節 ❦    義無礙解

“Addhamāsūpasampannena me, āvuso, atthapaṭisambhidā sacchikatā odhiso byañjanaso.

「友！我自受具足戒半月，依個別境界、特徵，親自經歷『義無礙解』，


Tamahaṃ anekapariyāyena ācikkhāmi desemi paññāpemi paṭṭhapemi vivarāmi vibhajāmi uttānīkaromi.

我以各種方式敘述說明、教導說示、施設命題、確立定義、分析解釋、剖析分類、揭發澄清。


Yassa kho panassa kaṅkhā vā vimati vā, so maṃ pañhena. Ahaṃ veyyākaraṇena sammukhībhūto no satthā yo no dhammānaṃ sukusalo.

你們就此有疑惑、猶豫者若問我，我會解釋記說，我們大師現前，善知教法善巧。


第二節 ❦    法無礙解

“Addhamāsūpasampannena me, āvuso, dhammapaṭisambhidā sacchikatā odhiso byañjanaso.

友！我自受具足戒半月，依個別境界、特徵，親自經歷『法無礙解』，


Tamahaṃ anekapariyāyena ācikkhāmi desemi paññāpemi paṭṭhapemi vivarāmi vibhajāmi uttānīkaromi.

我以各種方式敘述說明、教導說示、施設命題、確立定義、分析解釋、剖析分類、揭發澄清。


Yassa kho panassa kaṅkhā vā vimati vā, so maṃ pañhena. Ahaṃ veyyākaraṇena sammukhībhūto no satthā yo no dhammānaṃ sukusalo.

你們就此有疑惑、猶豫者若問我，我會解釋記說，我們大師現前，善知教法善巧。


第三節 ❦    詞無礙解

“Addhamāsūpasampannena me, āvuso, niruttipaṭisambhidā sacchikatā odhiso byañjanaso.

友！我自受具足戒半月，依個別境界、特徵，親自經歷『詞無礙解』，


Tamahaṃ anekapariyāyena ācikkhāmi desemi paññāpemi paṭṭhapemi vivarāmi vibhajāmi uttānīkaromi.

我以各種方式敘述說明、教導說示、施設命題、確立定義、分析解釋、剖析分類、揭發澄清。


Yassa kho panassa kaṅkhā vā vimati vā, so maṃ pañhena. Ahaṃ veyyākaraṇena sammukhībhūto no satthā yo no dhammānaṃ sukusalo.

你們就此有疑惑、猶豫者若問我，我會解釋記說，我們大師現前，善知教法善巧。


第四節 ❦    辯無礙解

“Addhamāsūpasampannena me, āvuso, paṭibhānapaṭisambhidā sacchikatā odhiso byañjanaso.

友！我自受具足戒半月，依個別境界、特徵，親自經歷『辯無礙解』，


Tamahaṃ anekapariyāyena ācikkhāmi desemi paññāpemi paṭṭhapemi vivarāmi vibhajāmi uttānīkaromi.

我以各種方式敘述說明、教導說示、施設命題、確立定義、分析解釋、剖析分類、揭發澄清。


Yassa kho panassa kaṅkhā vā vimati vā, so maṃ pañhena. Ahaṃ veyyākaraṇena sammukhībhūto no satthā yo no dhammānaṃ sukusalo”ti. 

你們就此有疑惑、猶豫者若問我，我會解釋記說，我們大師現前，善知教法善巧。」

Dutiyaṃ.
四無礙解經 ～故思品‧第二經終

～《增支部經典‧四集‧五十經篇之四‧故思品‧Vibhattisutta 四無礙解經》(AN 4.172)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【四聖諦義──應遍知者！】
☆ 應遍知──苦聖諦 ➾ 應斷──集聖諦 ➾ 應現證──滅聖諦 ➾ 應修習──道聖諦 ➾ 實踐【四聖諦】！

1099. “Cattārimāni, bhikkhave, ariyasaccāni. Katamāni cattāri?

「諸比丘！有四聖諦。以何為四聖諦耶？


Dukkhaṃ ariyasaccaṃ, dukkhasamudayaṃ ariyasaccaṃ, dukkhanirodhaṃ ariyasaccaṃ, dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccaṃ –

乃：『苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦、到達苦滅之道聖諦』是。


imāni kho, bhikkhave, cattāri ariyasaccāni. Imesaṃ kho, bhikkhave, catunnaṃ ariyasaccānaṃ atthi ariyasaccaṃ pariññeyyaṃ, atthi ariyasaccaṃ pahātabbaṃ, atthi ariyasaccaṃ sacchikātabbaṃ, atthi ariyasaccaṃ bhāvetabbaṃ.

諸比丘！此四聖諦中，有應遍知之聖諦、有應斷之聖諦、有應現證之聖諦、有應修習之聖諦。


Katamañca, bhikkhave, ariyasaccaṃ pariññeyyaṃ?

諸比丘！何為應遍知之聖諦耶？


Dukkhaṃ, bhikkhave, ariyasaccaṃ pariññeyyaṃ, dukkhasamudayaṃ ariyasaccaṃ pahātabbaṃ, dukkhanirodhaṃ ariyasaccaṃ sacchikātabbaṃ, dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccaṃ bhāvetabbaṃ.

諸比丘！苦聖諦應遍知，苦集聖諦應斷，苦滅聖諦應現證，到達苦滅之道聖諦應修習。


Tasmātiha, bhikkhave, ‘idaṃ dukkhan’ti yogo karaṇīyo…pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yogo karaṇīyo”ti. Navamaṃ.

是故，諸比丘！於『此是苦』，應遂行修習！於『此是苦之集』，應遂行修習！於『此是苦之滅』，應遂行修習！於『此是到達苦滅之道』，應遂行修習！」
～《諦相應‧拘利村品‧Pariññeyyasutta 應遍知》(SN 56.29)
～２０１０.６.２６（六）


卍　　　　卍　　　　卍


第三品 ✩   【四聖諦義──無量諦義！】

☆ 應遍知、應斷、應現證、應修習 —➢ 無量諦義！

1089. “‘Idaṃ dukkhaṃ ariyasaccan’ti bhikkhave, mayā paññattaṃ.

「諸比丘！『此是苦聖諦』，我已善說。


Tattha aparimāṇā vaṇṇā aparimāṇā byañjanā aparimāṇā saṅkāsanā – ‘itipidaṃ dukkhaṃ ariyasaccan’ti;

此中之謂：『此是苦聖諦』者，含有無量之字、無量之文、無量之義。


idaṃ dukkhasamudayaṃ…pe…

諸比丘！『此是苦集聖諦』，我已善說。
此中之謂：『此是苦聖諦』者，含有無量之字、無量之文、無量之義。


idaṃ dukkhanirodhaṃ…pe… ‘

諸比丘！『此是苦滅聖諦』，我已善說。
此中之謂：『此是苦聖諦』者，含有無量之字、無量之文、無量之義。


idaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccan’ti, bhikkhave, mayā paññattaṃ.

諸比丘！『此是到達苦滅之道聖諦』，我已善說。


Tattha aparimāṇā vaṇṇā aparimāṇā byañjanā aparimāṇā saṅkāsanā – ‘itipidaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccan’ti.

此中之謂：『此是到達苦滅之道聖諦』者，含有無量之字、無量之文、無量之義。


Tasmātiha, bhikkhave, ‘idaṃ dukkhan’ti yogo karaṇīyo…pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yogo karaṇīyo”ti. Navamaṃ.

是故，諸比丘！於『此是苦』，應遂行修習！於『此是苦之集』，應遂行修習！於『此是苦之滅』，應遂行修習！於『此是到達苦滅之道』，應遂行修習！」
～《諦相應‧轉法輪品‧Saṅkāsanasutta 無量諦義》(SN 56.19)


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【四聖諦義──沙門、婆羅門義！】

1092. “Ye hi keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā

「諸比丘！若諸沙門、婆羅門，


‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ nappajānanti,

於：『此是苦』，不能如實徹知；


‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ nappajānanti,

於：『此是苦之集』，不能如實徹知；


‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ nappajānanti,

於：『此是苦之滅』，不能如實徹知；


‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ nappajānanti,

於：『此是到達苦滅之道』，不能如實徹知。


na me te, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā samaṇesu vā samaṇasammatā brāhmaṇesu vā brāhmaṇasammatā,

諸比丘！彼沙門、婆羅門，為沙門中之沙門、婆羅門中之婆羅門，我不予認許。


na ca panete āyasmanto sāmaññatthaṃ vā brahmaññatthaṃ vā diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharanti.

又，彼具壽對沙門之義、婆羅門之義，於現法自證知、現證，具足而住者，為無有。


Ye ca kho keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā

諸比丘！若諸沙門、婆羅門，


‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānanti,

於：『此是苦』如實徹知；


‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ pajānanti,

於：『此是苦之集』如實徹知；


‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ pajānanti,

於：『此是苦之滅』如實徹知；


‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānanti,

於：『此是到達苦滅之道』如實徹知。


te kho me, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā samaṇesu ceva samaṇasammatā brāhmaṇesu ca brāhmaṇasammatā,

諸比丘！彼沙門、婆羅門，為沙門中之沙門、婆羅門中之婆羅門，我予認許。


te ca panāyasmanto sāmaññatthañca brahmaññatthañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharantī”ti. Idamavoca bhagavā.

又，彼具壽對沙門之義、婆羅門之義，於現法自證知、現證，具足而住。」世尊如此說完。


Idaṃ vatvāna sugato athāparaṃ etadavoca satthā –

善逝如是說已，師更如是說：


✫ 【世尊勝偈──盡苦邊際 】

“Ye dukkhaṃ nappajānanti, atho dukkhassa sambhavaṃ;

「不知苦生起	不知苦何生

Those who know not suffering,
Nor how suffering comes to be,


Yattha ca sabbaso dukkhaṃ, asesaṃ uparujjhati.

不知苦滅處

Nor yet how all such suffering
To a final end is brought,


Tañca maggaṃ na jānanti, dukkhūpasamagāminaṃ;

不知苦滅道

They do not know the Path
Leading to its calming down,


Cetovimuttihīnā te, atho paññāvimuttiyā;

則無心解脫	亦無慧解脫

Cannot find the heart's release
Cannot be by wisdom freed,


Abhabbā te antakiriyāya, te ve jātijarūpagā.

不盡苦邊際	受是生與老

With no chance to make an end,
To birth and aging they're condemned.


Ye ca dukkhaṃ pajānanti, atho dukkhassa sambhavaṃ;

遍知苦生起	遍知苦何生

Those who do know suffering,
And how suffering comes to be,


Yattha ca sabbaso dukkhaṃ, asesaṃ uparujjhati.

遍知苦滅處

Know too how all such suffering
To a final end is brought,


Tañca maggaṃ pajānanti, dukkhūpasamagāminaṃ;

遍知苦滅道

They who know the Path indeed
Leading to its calming down,


Cetovimuttisampannā, atho paññāvimuttiyā;

則有心解脫	乃至慧解脫

They can find the heart's release,
They can be by wisdom freed.


Sabbā te antakiriyāya, na te jātijarūpagā”ti. dutiyaṃ;

得盡苦邊際	不受生與老。」

They know how to make an end,
To birth and aging no more bound.
～《諦相應‧拘利村品‧Dutiyakoṭigāmasutta 跋耆之二》(SN 56.22)


卍　　　　卍　　　　卍


第五品 ✩   【四聖諦義──正等覺者】

☆ Yathābhūtaṃ Abhi-Sam-Buddhattā  如實現等覺 ➾ 如其本然（Yathābhūtaṃ 如實）現（Abhi 顯現）等（Sam 完全、圓滿）覺（Buddhattā 覺悟境界） ➾  如其本然──如實顯現，完全、圓滿覺悟之境界。
☆ Sammā-Sam-Buddha 正遍知──正等覺者 ➾ 正（Sammā 如其本然、如實）等（Sam 圓滿、完全、無偏）覺者（Buddha 知者） ➾ 如其本然──如實、圓滿、完全、無偏之覺悟者。

“Cattārimāni, bhikkhave, ariyasaccāni. Katamāni cattāri?

「諸比丘！有四聖諦。以何為四聖諦耶？


Dukkhaṃ ariyasaccaṃ…pe… dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccaṃ –

乃：『苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦、到達苦滅之道聖諦』是。


imāni kho, bhikkhave, cattāri ariyasaccāni.

諸比丘！此為四聖諦。


Imesaṃ kho, bhikkhave, catunnaṃ ariyasaccānaṃ yathābhūtaṃ abhisambuddhattā ‘tathāgato arahaṃ sammāsambuddho’ti vuccati.

諸比丘！對此四聖諦，如其本然──如實顯現，完全、圓滿覺悟之境界故，名為：『如來、阿羅漢──應供、正遍知──正等覺者』。


Tasmātiha, bhikkhave, ‘idaṃ dukkhan’ti yogo karaṇīyo…pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yogo karaṇīyo”ti. Tatiyaṃ.

是故，諸比丘！於『此是苦』，應遂行修習！於『此是苦之集』，應遂行修習！於『此是苦之滅』，應遂行修習！於『此是到達苦滅之道』，應遂行修習！」
～《諦相應‧拘利村品‧Sammāsambuddhasutta 正等覺者》(SN 56.23)


卍　　　　卍　　　　卍


第六品 ✩   【四聖諦義──洞察五蘊生滅】
Ariyasaccakathā / The Four Noble Truths

“Catunnaṃ, bhikkhave, ariyasaccānaṃ ananubodhā appaṭivedhā evamidaṃ dīghamaddhānaṃ sandhāvitaṃ saṃsaritaṃ mamañceva tumhākañca. Katamesaṃ catunnaṃ?

「諸比丘！因為不隨覺、不洞察『四聖諦』，我與汝等，長久以來，流轉於生死。四者何耶？

"Bhikkhus, it is through not realizing, through not penetrating the Four Noble Truths that this long course of birth and death has been passed through and undergone by me as well as by you. What are these four?


Dukkhassa, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodhā appaṭivedhā evamidaṃ dīghamaddhānaṃ sandhāvitaṃ saṃsaritaṃ mamañceva tumhākañca.

➊ 諸比丘！因為不隨覺、不洞察：『苦聖諦』，我與汝等，長久以來，流轉生死。

They are the noble truth of suffering;


Dukkhasamudayassa, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodhā appaṭivedhā evamidaṃ dīghamaddhānaṃ sandhāvitaṃ saṃsaritaṃ mamañceva tumhākañca.

➋ 諸比丘！因為不隨覺、不洞察：『苦集聖諦』，我與汝等，長久以來，流轉生死。

the noble truth of the origin of suffering;


Dukkhanirodhassa, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodhā appaṭivedhā evamidaṃ dīghamaddhānaṃ sandhāvitaṃ saṃsaritaṃ mamañceva tumhākañca.

➌ 諸比丘！因為不隨覺、不洞察：『苦滅聖諦』，我與汝等，長久以來，流轉生死。

the noble truth of the cessation of suffering;



Dukkhanirodhagāminiyā paṭipadāya, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodhā appaṭivedhā evamidaṃ dīghamaddhānaṃ sandhāvitaṃ saṃsaritaṃ mamañceva tumhākañca.

➍ 諸比丘！因為不隨覺、不洞察：『達苦滅道聖諦』，我與汝等，長久以來，流轉生死。

and the noble truth of the way to the cessation of suffering.


一、  見「苦聖諦」

Tayidaṃ, bhikkhave, dukkhaṃ ariyasaccaṃ anubuddhaṃ paṭividdhaṃ,

➊ 然，諸比丘！隨覺、洞察：『苦聖諦』；

But now, bhikkhus, that these have been realized and penetrated,


二、  見「集聖諦」

dukkhasamudayaṃ [dukkhasamudayo (syā.)] ariyasaccaṃ anubuddhaṃ paṭividdhaṃ,

➋ 隨覺、洞察：『苦集聖諦』；


三、  見「滅聖諦」

dukkhanirodhaṃ [dukkhanirodho (syā.)] ariyasaccaṃ anubuddhaṃ paṭividdhaṃ,

➌ 隨覺、洞察：『苦滅聖諦』；


四、  見「道聖諦」

dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccaṃ anubuddhaṃ paṭividdhaṃ,

➍ 隨覺、洞察：『達苦滅道聖諦』，


ucchinnā bhavataṇhā, khīṇā bhavanetti, natthidāni punabbhavo”ti. Idamavoca bhagavā.

則滅有愛，有愛盡時，從此則無，後有之過患。」世尊如此說完。

cut off is the craving for existence, destroyed is that which leads to renewed becoming, and there is no fresh becoming." Thus it was said by the Blessed One.



✫ 【世尊勝偈──聖慧決擇】

Idaṃ vatvāna sugato athāparaṃ etadavoca satthā –

善逝復說偈曰：

And the Happy One, the Master, further said:


“Catunnaṃ ariyasaccānaṃ, yathābhūtaṃ adassanā;

不如實知四聖諦

Through not seeing the Four Noble Truths,


Saṃsitaṃ dīghamaddhānaṃ, tāsu tāsveva jātisu.

故生死流轉道長

Long was the weary path from birth to birth.


Tāni etāni diṭṭhāni, bhavanetti samūhatā;

見彼聖道絕有因

When these are known, removed is rebirth's cause,


Ucchinnaṃ mūlaṃ dukkhassa, natthi dāni punabbhavo”ti.

苦根已斷無再生

The root of sorrow plucked; then ends rebirth.
～《長部經典‧Mahāparinibbānasutta 大般涅槃經》(DN 16, 155)


卍　　　　卍　　　　卍


第七品 ✩   【四聖諦義──遠離戲論、臆想】

Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā sāriputto āyasmantaṃ mahākassapaṃ etadavoca –

坐於一面之尊者舍利弗，向尊者大迦葉，作如是言曰：


“kiṃ nu kho, āvuso kassapa, hoti tathāgato paraṃ maraṇā”ti?

「友，迦葉！如來死後，是存在者耶？如何？」


“Abyākataṃ kho etaṃ, āvuso, bhagavatā – ‘hoti tathāgato paraṃ maraṇā’”ti.

「友！如來死後，是存在者，世尊不說。」


“Kiṃ panāvuso, na hoti tathāgato paraṃ maraṇā”ti?

「友！如來死後，為非存在者耶？如何？」


“Evampi kho, āvuso, abyākataṃ bhagavatā – ‘na hoti tathāgato paraṃ maraṇā’”ti.

「友！如是，如來死後，為非存在者，世尊亦不說。」


“Kiṃ nu kho, āvuso, hoti ca na ca hoti tathāgato paraṃ maraṇā”ti?

「友！如來死後，為存在、非存在者耶？如何？」


“Abyākataṃ kho etaṃ, āvuso, bhagavatā – ‘hoti ca na ca hoti tathāgato paraṃ maraṇā’”ti.

「友！如是，如來死後，為存在、非存在者，世尊亦不說。」


“Kiṃ panāvuso, neva hoti, na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā”ti?

「友！如來死後，為非存在、非不存在耶？如何？」


“Evampi kho, āvuso, abyākataṃ bhagavatā – ‘neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā’”ti.

「友！如是，如來死後，為非存在、非不存在，世尊亦不說。」


“Kasmā cetaṃ, āvuso, abyākataṃ bhagavatā”ti?

「友！世尊何故，不說此事耶？」


“Na hetaṃ, āvuso, atthasaṃhitaṃ nādibrahmacariyakaṃ na nibbidāya na virāgāya na nirodhāya na upasamāya na abhiññāya na sambodhāya na nibbānāya saṃvattati. Tasmā taṃ abyākataṃ bhagavatā”ti.

「友！此事亦非自己之利益、亦非為梵行，亦非為厭離，亦非為離貪，亦非為滅苦、為寂靜、為勝智、為菩提、為到達涅槃，故世尊不說於此。」


“Atha kiñcarahāvuso, byākataṃ bhagavatā”ti?

「友！然則，世尊所說，為何耶？」


“Idaṃ ‘dukkhan’ti kho, āvuso, byākataṃ bhagavatā; ayaṃ ‘dukkhasamudayo’ti byākataṃ bhagavatā; ayaṃ ‘dukkhanirodho’ti byākataṃ bhagavatā; ayaṃ ‘dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti byākataṃ bhagavatā”ti.

「友！世尊說：『此是苦！』世尊說：『此是苦之集！』世尊說：『此是苦之滅！』世尊說：『此是到達苦滅之道！』。」


“Kasmā cetaṃ, āvuso, byākataṃ bhagavatā”ti?

「友！何故？世尊說此耶？」


“Etañhi, āvuso, atthasaṃhitaṃ etaṃ ādibrahmacariyakaṃ etaṃ nibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattati. Tasmā taṃ byākataṃ bhagavatā”ti. Dvādasamaṃ.

「友，此事乃自己之利益，是為梵行，為厭離、為離貪、為滅苦、為寂靜、為勝智、為菩提、為涅槃故，世尊乃說此。」
～《迦葉相應‧迦葉品‧Paraṃmaraṇasutta 如來死後》(SN 16.12)


卍　　　　卍　　　　卍


第八品 ✩   【四聖諦義──流轉與還滅】

☆ 四諦流轉 ➾ ① 證知『苦』 ➫ ② 證知『集』 ➫ ③ 證知『滅』 ➫ ④ 證知『道』 ➫ ⑤ 厭患（苦） ➫ ⑥ 離貪（集） ➫ ⑦ 滅盡（滅） ➫ ⑧ 不取（道） ➫ ⑨ 善解脫（慧） ➫ ⑩ 純一（清淨） ➫ ⑪ 無施設（無為）。

“Kathañca catuparivaṭṭaṃ?

「以何為四（聖諦）流轉耶？


Rūpaṃ abbhaññāsiṃ, rūpasamudayaṃ abbhaññāsiṃ, rūpanirodhaṃ abbhaññāsiṃ, rūpanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abbhaññāsiṃ; vedanaṃ… saññaṃ… saṅkhāre… viññāṇaṃ abbhaññāsiṃ, viññāṇasamudayaṃ abbhaññāsiṃ, viññāṇanirodhaṃ abbhaññāsiṃ, viññāṇanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abbhaññāsiṃ.…pe…

➊ 我證知『色、色集、色滅、導致色滅之道』，➋ 證知『受、受集、受滅、導致受滅之道』，➌ 證知『想、想集、想滅、導致想滅之道』，➍ 證知『行、行集、行滅、導致行滅之道』，➎ 證知『識、識集、識滅、導致識滅之道』……。


“Ye ca kho keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā evaṃ rūpaṃ… vedanaṃ… saññaṃ… saṅkhāre… viññāṇaṃ abhiññāya, evaṃ viññāṇasamudayaṃ abhiññāya, evaṃ viññāṇanirodhaṃ abhiññāya, evaṃ viññāṇanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abhiññāya viññāṇassa nibbidā virāgā nirodhā anupādā vimuttā, te suvimuttā.

諸比丘！諸沙門、婆羅門，① 證知『如是色……受……想……行……識』，② 證知『如是識之集』，③ 證知『如是識之滅』，④ 證知『如是導致識滅之道』，於識⑤ 『厭患』、⑥ 『離貪』、⑦ 『滅盡』，⑧ 由『不取』而解脫者，⑨ 則為『善解脫』。


Ye suvimuttā, te kevalino. Ye kevalino vaṭṭaṃ tesaṃ natthi paññāpanāyā”ti. Catutthaṃ.

善解脫者，⑩ 則為『純一』，若得純一者，⑪ 則『無（四聖諦）流轉之可以施設』。」
～《蘊相應‧封滯品‧Upādānaparipavattasutta 五取蘊四諦轉》(SN 22.56)


卍　　　　卍　　　　卍


第四日 ☼   徹見緣起──識、名色、五蘊、六根

✩ 「緣起」是「相對論」

卍 相對緣起 ➾
緣「生」而有「老死」！

☆ 生、老死互為互補的條件，「生」和「老死」雖然〝相對性〞，
但其關係，卻是〝絕對性〞的真理！佛陀稱祂為「四聖諦」：
「此有故彼有（苦），此生故彼生（集）；
此無故彼無（滅），此滅故彼滅（道）。」
～《因緣相應‧伽拉羅剎利品‧tumhasutta 非汝之物》(SN 12.37)

任何因緣條件，只是一種相對──
相對依存、相對施設、相對邏輯……。

除了，依存的〝相對性〞以外～

沒有前提、非概念、
非決定論、非絕對、非獨斷，
非自我或其他因素決定者，
是名：「緣起」！

〝相對〞於「緣起」～
才有「涅槃」。

所以，涅槃並非緣起，
亦非「空性」，

更非，心、佛、眾生，
三無差別！。


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 認識「緣起」之誤區～


卐 決定論者 ➾
不可以稱為「緣起」！

假緣起之名，行「決定、絕對、獨斷」之實，如：

⑴ 宿命論者 Pūraṇakassapa 富蘭那迦葉──
主張「無道德因果」（同屬唯心斷見，如：如來藏、真如緣起）

⑵ 宿命論者 Makkhaligosāla 末伽梨瞿舍羅──
主張「自然淨化」（同屬唯心常見，如：賴耶緣起）

⑶ 唯物論者 Ajitakesakambala 阿耆多欽婆羅──
主張「死亡斷滅」（同屬唯物斷見，如：法界緣起）

⑷ 唯物論者 Pakudhakaccāyana 婆浮陀迦旃延──
主張「七要素獨立」（同屬唯物常見，如：六大緣起）

⑸ 作業論者 Nigaṇṭhanāṭaputta 尼乾陀若提子──
主張「身口意三罰」（同屬業報常見，如：業感緣起）

⑹ 詭辯論者 Sañcayabelaṭṭhaputta 散若夷毗羅梨子──
主張「迴避、矯亂、拒絕判斷」
（同屬詭辯論者，如：八不、中觀、性空緣起）


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 走出「緣起」之誤區～


卐 龍樹的詭辯、矯亂──

☆ 「空性」思想實是婆邏門教的一個分支，
試想：「空性創造」與「梵天創造」有何不同？
龍樹《中論》第二十四品：

「『眾因緣生法，我說即是空；
亦為是假名，亦是中道義。』

……何以故？眾緣具足，和合而物生；
是物屬眾『因緣』，故『無自性』。

『無自性』故空，空亦復空；
但為：引導眾生故，以『假名』說。
離有、無二邊，故名為：『中道』。」

① 緣生法 ≠ 無自性 ≠ 空
② 緣生法 ≠ 無自性 ≠ 假名
③ 緣生法 ≠ 無自性 ≠ 中道義

✘ 錯亂的把「緣生法」，解釋成「無自性」；
「無自性」，更不是「空假中」，
而是，龍樹的詭辯！ ～☹

「無自性」只是「無」自性、「否定」自性，
並不能說明「依存」的〝相對性〞；

所以，難怪會落入：空、有、亦空亦有（空有不二、真空妙有）、
非空非有（不一不異、不常不斷）……等對立，
獨斷式的「常見」或「斷見」。

✔ 〝相對性〞 ➾ 是名：「緣起」，
“緣起” ➾ 才是「中道義」！ ～☺


卍　　　　卍　　　　卍

第一品 ✩   【何為緣起？相對施設！】

☆ 世尊〝發現〞相對緣起、四聖諦：「➊ 此有故彼有（苦），➋ 此生故彼生（集）；➌ 此無故彼無（滅），➍ 此滅故彼滅（道）。」 ➾ 何有故有老死（苦）耶？緣何而有老死（集）耶？……➀ 有生故有老死（苦）！➁ 緣生而有老死（集）！……何無故無老死（滅）耶？何滅而有老死滅（道）耶？……➂ 無生故無老死（滅）！➃ 生滅而有老死滅（道）！……。
～《因緣相應‧大品‧Nagarasutta 諸佛古道》(SN 12.65)

“nāyaṃ, bhikkhave, kāyo tumhākaṃ napi aññesaṃ.

［爾時，世尊曰：］「諸比丘！此身非汝等之物，亦非屬他人之物。」


Purāṇamidaṃ, bhikkhave, kammaṃ abhisaṅkhataṃ abhisañcetayitaṃ vedaniyaṃ daṭṭhabbaṃ”.

「諸比丘！應知此乃依先業所造者，依先業所思考者，依先業所感受者。


“Tatra kho, bhikkhave, sutavā ariyasāvako paṭiccasamuppādaññeva sādhukaṃ yoniso manasi karoti –

諸比丘！然則聖弟子聞緣起，則善思念：


‘iti imasmiṃ sati idaṃ hoti, imassuppādā idaṃ uppajjati; imasmiṃ asati idaṃ na hoti, imassa nirodhā idaṃ nirujjhati, yadidaṃ –

『此有故彼有，此生故彼生；此無故彼無，此滅故彼滅。』


avijjāpaccayā saṅkhārā; saṅkhārapaccayā viññāṇaṃ…pe… evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti.

即：『➊ 緣無明而有行，➋ 緣行而有識，➌ 緣識而有名色，➍ 緣名色而有六入，➎ 緣六入而有觸，➏ 緣觸而有受，➐ 緣受而有渴愛，➑ 緣渴愛而有取，➒ 緣取而有存在，➓ 緣存在而有生，⓫ 緣生而有⓬ 老死、愁、悲、苦、憂、惱生。如是，此乃全苦蘊之集。


Avijjāya tveva asesavirāganirodhā saṅkhāranirodho; saṅkhāranirodhā viññāṇanirodho…pe… evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hotī’”ti. Sattamaṃ.

因① 無明無餘、離貪、滅盡而行滅，② 行滅而識滅，③ 識滅而名色滅，④ 名色滅而六入滅，⑤ 六入滅而觸滅，⑥ 觸滅而受滅，⑦ 受滅而渴愛滅，⑧ 渴愛滅而取滅，⑨ 取滅而存在滅，⑩ 存在滅而生滅，⑪ 生滅而⑫ 老死、愁、悲、苦、憂、惱滅。如是，此乃全苦蘊之滅。』」
～《因緣相應‧伽拉羅剎利品‧tumhasutta 非汝之物》(SN 12.37)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【三種五根 ➾ 根門、感受、道品】

☆ 六境（外六處），是認知的「客體」；六根（內六處），是認知的「行為」。「六根」認知「六境」（外六處），認知的結果是「六識」。
☆ 三種六根 ➾ ① 相對於「外六處」，以「內六處」作為六根（有見色） ➫ ② 相對於「色」，以「名」作為六根（無見有對色） ➫ ③ 相對於「名、色」，以「六識」作為六根（無對色）。

☆ 有見色根（慾界） ➾ 相對於「外六處」，以「內六處」作為六根。

“Pañcindriyāni – cakkhundriyaṃ, sotindriyaṃ, ghānindriyaṃ, jivhindriyaṃ, kāyindriyaṃ.

「（根門）五根：『➊ 眼根、➋ 耳根、➌ 鼻根、➍ 舌根、➎ 身根。』


☆ 無見有對色根（色界） ➾ 相對於「色」，以「名」作為六根。

Aparānipi pañcindriyāni – sukhindriyaṃ, dukkhindriyaṃ, somanassindriyaṃ, domanassindriyaṃ, upekkhindriyaṃ.

復（感受）五根：『➊ 樂根、➋ 苦根、➌ 喜根、➍ 憂根、➎ 捨根。』


☆ 無對色根（無色界） ➾ 相對於「名、色」，以「六識」作為六根。

Aparānipi pañcindriyāni – saddhindriyaṃ, vīriyindriyaṃ, satindriyaṃ, samādhindriyaṃ, paññindriyaṃ.”

又（道品）五根：『➊ 信根、➋ 精進根、➌ 念根、➍ 定根、➎ 慧根。』」
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 320)


卍　　　　卍　　　　卍


第三品 ✩   【三色六境 ➾ 根境相對】

☆ 三色六境 ➾ ① 慾界以「色」，作為六境（有見色） ➫ ② 色界以「名」，作為六境（無見有對色） ➫ ③ 無色界以「識」，作為六境（無對色）。

☆ 三攝受色 Tividhena rūpasaṅgaho ➾ 南傳〈偽〉論《阿毗達摩》譯為色聚 rūpasaṅgaho（實際上，源自外道勝論派「婆浮陀迦旃延」的原子理論）是錯誤譯法；對照Mahāhatthipadopamasutta 象跡喻大經 (MN 28, 306)  是六根「攝受」六境的意思！

Tividhena rūpasaṅgaho – sanidassanasappaṭighaṃ rūpaṃ [sanidassanasappaṭigharūpaṃ (syā. kaṃ.) evamitaradvayepi],

三攝受色──
➊ 有見有對色（可達視野且根門有注意）、


anidassanasappaṭighaṃ rūpaṃ,

➋ 無見有對色（可達視野但根門不注意）、


anidassanaappaṭighaṃ rūpaṃ.

➌ 無見無對色（不達視野且根門不注意）。

～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 305)


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【名色互緣 ➾ 五根歸意！】

“Katamāni pañca? Cakkhundriyaṃ, sotindriyaṃ, ghānindriyaṃ, jivhindriyaṃ, kāyindriyaṃ.

「以何為五根耶？謂：『眼根、耳根、鼻根、舌根、身根。』


Imesaṃ kho, brāhmaṇa, pañcannaṃ indriyānaṃ nānāvisayānaṃ nānāgocarānaṃ na aññamaññassa gocaravisayaṃ paccanubhontānaṃ mano paṭisaraṇaṃ, manova nesaṃ gocaravisayaṃ paccanubhotī”ti.

婆羅門！此等五根，感知境界不同、行為境界不同、各自感知其行為境界、對他境互不能領受。（五根）以意為歸處，意領受此等（五根）感知及行為之境界。」
～《根相應‧老品‧Uṇṇābhabrāhmaṇasutta 溫那巴婆羅門經》(SN 48.42, 512)


卍　　　　卍　　　　卍


第五品 ✩   【離開因緣，識即不生！】

☆ 世尊對於主張：「清淨本性、佛性、空性、阿賴耶識、如來藏、中觀、真我、本體、實相……等思想」之學者，一記棒喝！
☆ 不可以五蘊、六塵見「如來」；但是，若離開五蘊、六塵，亦無法見「如來」！
☆ 在這裡，不是說「五法蘊身、佛性、空性、阿賴耶識」有無的問題？而是說明──如果執取任何一法為「有」或「無」，都不叫做「涅槃真理」！

“saccaṃ kira, te, sāti, evarūpaṃ pāpakaṃ diṭṭhigataṃ uppannaṃ –

「茶帝！汝實生如是惡見耶？


‘tathāhaṃ bhagavatā dhammaṃ desitaṃ ājānāmi yathā tadevidaṃ viññāṇaṃ sandhāvati saṃsarati, anaññan’”ti?

『予實如是，理解從世尊所說之法，即：此識流轉、輪迴；而且，常保持自己之同一性也。』」


“Evaṃ byā kho ahaṃ, bhante, bhagavatā dhammaṃ desitaṃ ājānāmi yathā tadevidaṃ viññāṇaṃ sandhāvati saṃsarati, anaññan”ti.

茶帝曰：「世尊！予實如是，理解從世尊所說之法，即：此識流轉、輪迴；而且，常保持自己之同一性也。」


“Katamaṃ taṃ, sāti, viññāṇan”ti?

世尊曰：「茶帝！如何其識？」


“Yvāyaṃ, bhante, vado vedeyyo tatra tatra kalyāṇapāpakānaṃ kammānaṃ vipākaṃ paṭisaṃvedetī”ti.

茶帝曰：「世尊！此語，即：『所受者，於此處、彼處，受善、惡業之果報。』」


“Kassa nu kho nāma tvaṃ, moghapurisa, mayā evaṃ dhammaṃ desitaṃ ājānāsi?

世尊曰：「愚痴人！汝實在從哪裡知道？我如此說法耶？


Nanu mayā, moghapurisa, anekapariyāyena paṭiccasamuppannaṃ viññāṇaṃ vuttaṃ, aññatra paccayā natthi viññāṇassa sambhavoti?

愚痴人！識由緣生，予豈非以種種法門，說：『離開因緣，識即不生！』否？


Atha ca pana tvaṃ, moghapurisa, attanā duggahitena amhe ceva abbhācikkhasi, attānañca khaṇasi, bahuñca apuññaṃ pasavasi.

然，愚痴人！汝自己誤解、誣謗我等、傷害自身、又多生非福。


Tañhi te, moghapurisa, bhavissati dīgharattaṃ ahitāya dukkhāyā”ti.

愚痴人！此將為汝，帶來長夜傷害、苦惱不幸福也。」


399. Atha kho bhagavā bhikkhū āmantesi – “taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nāyaṃ sāti bhikkhu kevaṭṭaputto usmīkatopi imasmiṃ dhammavinaye”ti?

於是，世尊告諸比丘曰：「汝等比丘！對此如何思惟耶？漁夫子──茶帝比丘，恐怕試想，於此正法、聖律，添加熱惱火氣耶？」


“Kiñhi siyā bhante? No hetaṃ, bhante”ti.

［諸比丘曰：］「大德！何能如此？大德！確實不然！」


Evaṃ vutte, sāti bhikkhu kevaṭṭaputto tuṇhībhūto maṅkubhūto pattakkhandho adhomukho pajjhāyanto appaṭibhāno nisīdi.

如是語時，漁夫子──茶帝比丘，沉默洩氣、縮肩低頭、懊悔不堪、悄悄不能回答而坐。
～《中部經典‧雙大品‧Mahātaṇhāsaṅkhayasutta 愛盡大經》(MN 38, 398)


卍　　　　卍　　　　卍


第六品 ✩   【緣緣識生，緣薪火燃！】

400. “Yaṃ yadeva, bhikkhave, paccayaṃ paṭicca uppajjati viññāṇaṃ, tena teneva viññāṇaṃtveva saṅkhyaṃ gacchati [saṅkhaṃ gacchati (sī. pī.)].

「諸比丘！無論如何，依其緣而識生，即名為『某識』。


Cakkhuñca paṭicca rūpe ca uppajjati viññāṇaṃ, cakkhuviññāṇaṃtveva saṅkhyaṃ gacchati;

① 如眼緣於色而識生，即名為『眼識』。


sotañca paṭicca sadde ca uppajjati viññāṇaṃ, sotaviññāṇaṃtveva saṅkhyaṃ gacchati;

② 耳緣於聲而識生，即名為『耳識』。


ghānañca paṭicca gandhe ca uppajjati viññāṇaṃ, ghānaviññāṇaṃtveva saṅkhyaṃ gacchati;

③ 鼻緣於香而識生，即名為『鼻識』。


jivhañca paṭicca rase ca uppajjati viññāṇaṃ, jivhāviññāṇaṃtveva saṅkhyaṃ gacchati;

④ 舌緣於味而識生，即名為『舌識』。


kāyañca paṭicca phoṭṭhabbe ca uppajjati viññāṇaṃ, kāyaviññāṇaṃtveva saṅkhyaṃ gacchati;

⑤ 身緣於觸而識生，即名為『身識』。


manañca paṭicca dhamme ca uppajjati viññāṇaṃ, manoviññāṇaṃtveva saṅkhyaṃ gacchati.

⑥ 意緣於法而識生，即名為『意識』。


“Seyyathāpi, bhikkhave, yaṃ yadeva paccayaṃ paṭicca aggi jalati tena teneva saṅkhyaṃ gacchati.

諸比丘！猶無論如何，緣其緣而火燃，依此而得名。


Kaṭṭhañca paṭicca aggi jalati, kaṭṭhaggitveva saṅkhyaṃ gacchati;

① 即緣薪而火燃，即名為『薪火』。


sakalikañca paṭicca aggi jalati, sakalikaggitveva saṅkhyaṃ gacchati;

② 緣木片而火燃，即名為『木片火』。


tiṇañca paṭicca aggi jalati, tiṇaggitveva saṅkhyaṃ gacchati;

③ 緣草而火燃，即名為『草火』。


gomayañca paṭicca aggi jalati, gomayaggitveva saṅkhyaṃ gacchati;

④ 緣牛糞而火燃，即名為『牛糞火』。


thusañca paṭicca aggi jalati, thusaggitveva saṅkhyaṃ gacchati;

⑤ 緣穀皮而火燃，即名為『穀皮火』。


saṅkārañca paṭicca aggi jalati, saṅkāraggitveva saṅkhyaṃ gacchati.

⑥ 緣塵屑而火燃，即名為『塵屑火』。」
～《中部經典‧雙大品‧Mahātaṇhāsaṅkhayasutta 愛盡大經》(MN 38, 400)


卍　　　　卍　　　　卍


第七品 ✩   【無壽、暖、識 ➾ 身如木片】

☆ 壽、暖、識 ➾  「壽」與「暖」，相當於「名」與「色」，與「識」互相組合，而成為「生命體」的基本元素、條件。在此，只有「壽行」（是屬於行蘊），並無「南傳佛教」〈偽〉論《阿毗達摩》所謂的──有分心 Bhavaṅga！

“Yadā nu kho, āvuso, imaṃ kāyaṃ kati dhammā jahanti; athāyaṃ kāyo ujjhito avakkhitto seti, yathā kaṭṭhaṃ acetanan”ti?

「尊者！有幾法，於此身滅時，自此身中，拋棄擲出時，如橫置無心思之木片耶？」


“Yadā kho, āvuso, imaṃ kāyaṃ tayo dhammā jahanti – āyu usmā ca viññāṇaṃ; athāyaṃ kāyo ujjhito avakkhitto seti, yathā kaṭṭhaṃ acetanan”ti.

「尊者！壽、暖、識之三法，自此身中，拋棄擲出（壽、暖、識）時，如橫置無心思之木片也！」
～《中部經典‧Mahāvedallasutta 有明大經》(MN 43, 457)


卍　　　　卍　　　　卍

第八品 ✩   【識緣名色 ➾ 食香神喻！】

☆ 根與境（父母會合、經水）、識（食香神） ➾ 名色（入胎）。

Yato ca kho, bhikkhave, mātāpitaro ca sannipatitā honti, mātā ca utunī hoti, gandhabbo ca paccupaṭṭhito hoti – evaṃ tiṇṇaṃ sannipātā gabbhassāvakkanti hoti.

「諸比丘！有『父母』之會合，母已『有經水』，且『乾闥婆（食香神）』現前者，如是三事和合者，有入胎也。」
～《中部經典‧雙大品‧Mahātaṇhāsaṅkhayasutta 愛盡大經》(MN 38, 408)


卍　　　　卍　　　　卍


第九品 ✩   【名色與識 ➾ 兩蘆束喻！】

☆ 名色與識（兩蘆束） ➾ 名色 ➫ 識 ➫ 名色。

Seyyathāpi, āvuso, dve naḷakalāpiyo aññamaññaṃ nissāya tiṭṭheyyuṃ.

「譬如，令兩蘆束豎立，相互依持則能直立。


Evameva kho, āvuso, nāmarūpapaccayā viññāṇaṃ; viññāṇapaccayā nāmarūpaṃ;

友！同此，『緣名色』（無明緣行）而有識、『緣識』而有名色。」
～《因緣相應‧Naḷakalāpīsutta 蘆束經》(SN 12.67)


卍　　　　卍　　　　卍


第十品 ✩   【根塵緣識 ➫ 觸 ➫ 受 ➫ 想】

☆ 根與境 ➾ 識 ➫ 觸 ➫ 受 ➫ 想。

Cakkhuñcāvuso, paṭicca rūpe ca uppajjati cakkhuviññāṇaṃ,

「諸賢，緣眼於色，而『眼識』生；


tiṇṇaṃ saṅgati phasso,

三事和合，而有『觸』；


phassapaccayā vedanā,

緣觸，而有『受』；


yaṃ vedeti taṃ sañjānāti.

以『想』，所受者。」
～《中部經典‧Madhupiṇḍikasutta 蜜丸經》(MN 18, 204)


卍　　　　卍　　　　卍


第十一品 ✩   【根塵緣識 ➫ 觸 ➫ 受 ➫ 愛】

☆ 根與境 ➾ 識 ➫ 觸 ➫ 受 ➫ 愛（想） ➫ 取 ➫ 有。

Cakkhuñca paṭicca rūpe ca uppajjati cakkhuviññāṇaṃ,

「依眼與色而『眼識』生，


tiṇṇaṃ saṅgati phasso,

三之和合而有『觸』，


phassapaccayā vedanā,

依觸而有『受』，


vedanāpaccayā taṇhā;

依受而有『愛』。」
～《中部經典‧Chachakkasutta 六六經》(MN 148, 421)


卍　　　　卍　　　　卍

第十二品 ✩   【六根緣境，黑白牛喻！】

☆ 因緣相對 ➾ 何關空有？緣起中道！
☆ 六根（黑牛）與六境（白牛） ➾ 六識（欲染、繫縛） ➫ 觸 ➫ 受 ➫ 愛（想） ➫ 取 ➫ 有。

第一章 ✫     除去繫縛，非無六根！

“Na kho, āvuso koṭṭhika, cakkhu rūpānaṃ saṃyojanaṃ, na rūpā cakkhussa saṃyojanaṃ. Yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo taṃ tattha saṃyojanaṃ…pe…

舍利弗曰：「友拘絺羅！➊ 眼非諸色之繫縛，諸色非眼之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➋ 耳非諸聲之繫縛，諸聲非耳之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➌ 鼻非諸香之繫縛，諸香非鼻之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。


na jivhā rasānaṃ saṃyojanaṃ, na rasā jivhāya saṃyojanaṃ. Yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo taṃ tattha saṃyojanaṃ…pe…

➍ 舌非諸味之繫縛，諸味非舌之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➎ 身非諸觸之繫縛，諸觸非身之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。


na mano dhammānaṃ saṃyojanaṃ, na dhammā manassa saṃyojanaṃ. Yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo taṃ tattha saṃyojanaṃ.

➏ 意非諸法之繫縛，諸法非意之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。


Seyyathāpi, āvuso, kāḷo ca balībaddo [balivaddo (sī. pī.), balibaddo (syā. kaṃ. ka.)] odāto ca balībaddo ekena dāmena vā yottena vā saṃyuttā assu.

友！恰如：有黑色之牛與白色之牛，以一鎖或索將之結合，


Yo nu kho evaṃ vadeyya – ‘kāḷo balībaddo odātassa balībaddassa saṃyojanaṃ, odāto balībaddo kāḷassa balībaddassa saṃyojanan’ti, sammā nu kho so vadamāno vadeyyā”ti?

若言黑牛繫縛白牛，或白牛繫縛黑牛者，彼作如是言者，彼語為正語否？」


“No hetaṃ, āvuso”.

「友！不然。」


“Na kho, āvuso, kāḷo balībaddo odātassa balībaddassa saṃyojanaṃ, na odāto balībaddo kāḷassa balībaddassa saṃyojanaṃ. Yena ca kho te ekena dāmena vā yottena vā saṃyuttā taṃ tattha saṃyojanaṃ.

「友！黑牛非繫縛白牛，白牛亦非繫縛黑牛，兩者若以一鎖或索將之結合，此始為繫縛。


Evameva kho, āvuso, na cakkhu rūpānaṃ saṃyojanaṃ, na rūpā cakkhussa saṃyojanaṃ. Yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo taṃ tattha saṃyojanaṃ…pe… na jivhā rasānaṃ saṃyojanaṃ…pe… na mano dhammānaṃ saṃyojanaṃ, na dhammā manassa saṃyojanaṃ. Yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo, taṃ tattha saṃyojanaṃ.

同此，友！➊ 眼非諸色之繫縛，諸色非眼之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➋ 耳非諸聲之繫縛，諸聲非耳之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➌ 鼻非諸香之繫縛，諸香非鼻之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➍ 舌非諸味之繫縛，諸味非舌之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➎ 身非諸觸之繫縛，諸觸非身之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➏ 意非諸法之繫縛，諸法非意之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。


Cakkhu vā, āvuso, rūpānaṃ saṃyojanaṃ abhavissa, rūpā vā cakkhussa saṃyojanaṃ, nayidaṃ brahmacariyavāso paññāyetha [paññāyati (ka.)] sammā dukkhakkhayāya.

➊ 友！若眼為諸法之繫縛，若諸色為眼之繫縛者，此梵行即不能善滅盡苦。


Yasmā ca kho, āvuso, na cakkhu rūpānaṃ saṃyojanaṃ, na rūpā cakkhussa saṃyojanaṃ; yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo, taṃ tattha saṃyojanaṃ, tasmā brahmacariyavāso paññāyati sammā dukkhakkhayāya…pe…

友！眼非諸色之繫縛，諸色非眼之繫縛，於此兩者為緣而生欲染，此始為繫縛，是故梵行能善滅盡苦。
➋ 友！若耳為諸聲之繫縛，若諸聲為耳之繫縛者，此梵行即不能善滅盡苦。友！耳非諸聲之繫縛，諸聲非耳之繫縛，於此兩者為緣而生欲染，此始為繫縛，是故梵行能善滅盡苦。
➌ 友！若鼻為諸香之繫縛，若諸香為鼻之繫縛者，此梵行即不能善滅盡苦。友！鼻非諸香之繫縛，諸香非鼻之繫縛，於此兩者為緣而生欲染，此始為繫縛，是故梵行能善滅盡苦。


Jivhā, āvuso, rasānaṃ saṃyojanaṃ abhavissa, rasā vā jivhāya saṃyojanaṃ, nayidaṃ brahmacariyavāso paññāyetha sammā dukkhakkhayāya.

➍ 友！若舌為諸味之繫縛，若諸味為舌之繫縛者，此梵行即不能善滅盡苦。


Yasmā ca kho, āvuso, na jivhā rasānaṃ saṃyojanaṃ, na rasā jivhāya saṃyojanaṃ; yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo, taṃ tattha saṃyojanaṃ, tasmā brahmacariyavāso paññāyati sammā dukkhakkhayāya…pe…

友！舌非諸味之繫縛，諸味非舌之繫縛，於此兩者為緣而生欲染，此始為繫縛，是故梵行能善滅盡苦。
➎ 友！若身為諸觸之繫縛，若諸觸為身之繫縛者，此梵行即不能善滅盡苦。友！身非諸觸之繫縛，諸觸非身之繫縛，於此兩者為緣而生欲染，此始為繫縛，是故梵行能善滅盡苦。


Mano vā, āvuso, dhammānaṃ saṃyojanaṃ abhavissa, dhammā vā manassa saṃyojanaṃ, nayidaṃ brahmacariyavāso paññāyetha sammā dukkhakkhayāya.

➏ 友！若意為諸法之繫縛，若諸法為意之繫縛者，此梵行即不能善滅盡苦。


Yasmā ca kho, āvuso, na mano dhammānaṃ saṃyojanaṃ, na dhammā manassa saṃyojanaṃ; yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo, taṃ tattha saṃyojanaṃ, tasmā brahmacariyavāso paññāyati sammā dukkhakkhayāya.

友！意非諸法之繫縛，諸法非意之繫縛，於此兩者為緣而生欲染，此始為繫縛，是故梵行乃能滅盡苦。


Imināpetaṃ, āvuso, pariyāyena veditabbaṃ yathā na cakkhu rūpānaṃ saṃyojanaṃ, na rūpā cakkhussa saṃyojanaṃ. Yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo, taṃ tattha saṃyojanaṃ…pe… na jivhā rasānaṃ saṃyojanaṃ…pe… na mano dhammānaṃ saṃyojanaṃ, na dhammā manassa saṃyojanaṃ. Yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo, taṃ tattha saṃyojanaṃ.

友！依此之理，亦當知於此：
➊ 眼非諸色之繫縛，諸色非眼之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➋ 耳非諸聲之繫縛，諸聲非耳之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➌ 鼻非諸香之繫縛，諸香非鼻之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➍ 舌非諸味之繫縛，諸味非舌之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➎ 身非諸觸之繫縛，諸觸非身之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➏ 意非諸法之繫縛，諸法非意之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。


第二章 ✫     世尊六根，得心解脫！

Saṃvijjati kho, āvuso, bhagavato cakkhu. Passati bhagavā cakkhunā rūpaṃ. Chandarāgo bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagavā.

友！➊ 世尊有此眼，世尊以眼見色，世尊無欲染，世尊善得心解脫。


Saṃvijjati kho, āvuso, bhagavato sotaṃ. Suṇāti bhagavā sotena saddaṃ. Chandarāgo bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagavā.

➋ 世尊有此耳，世尊以耳聞聲，世尊無欲染，世尊善得心解脫。


Saṃvijjati kho, āvuso, bhagavato ghānaṃ. Ghāyati bhagavā ghānena gandhaṃ. Chandarāgo bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagavā.

➌ 世尊有此鼻，世尊以鼻嗅香，世尊無欲染，世尊善得心解脫。


Saṃvijjati kho, āvuso, bhagavato jivhā. Sāyati bhagavā jivhāya rasaṃ. Chandarāgo bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagavā.

➍ 世尊有此舌，世尊以舌嚐味，世尊無欲染，世尊善得心解脫。


Saṃvijjati kho, āvuso, bhagavato kāyo. Phusati bhagavā kāyena phoṭṭhabbaṃ. Chandarāgo bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagavā.

➎ 世尊有此身，世尊以身接觸，世尊無欲染，世尊善得心解脫。


Saṃvijjati kho, āvuso, bhagavato mano. Vijānāti bhagavā manasā dhammaṃ. Chandarāgo bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagavā.”

➏ 世尊有此意，世尊以意知法，世尊無欲染，世尊善得心解脫。」


“Iminā kho etaṃ, āvuso, pariyāyena veditabbaṃ yathā na cakkhu rūpānaṃ saṃyojanaṃ, na rūpā cakkhussa saṃyojanaṃ; yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo, taṃ tattha saṃyojanaṃ. Na sotaṃ… na ghānaṃ… na jivhā rasānaṃ saṃyojanaṃ, na rasā jivhāya saṃyojanaṃ; yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo taṃ tattha saṃyojanaṃ. Na kāyo… na mano dhammānaṃ saṃyojanaṃ, na dhammā manassa saṃyojanaṃ; yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo, taṃ tattha saṃyojanan”ti. Pañcamaṃ.

「友！依此理，亦當知於此：
➊ 眼非諸色之繫縛，諸色非眼之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➋ 耳非諸聲之繫縛，諸聲非耳之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➌ 鼻非諸香之繫縛，諸香非鼻之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➍ 舌非諸味之繫縛，諸味非舌之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➎ 身非諸觸之繫縛，諸觸非身之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➏ 意非諸法之繫縛，諸法非意之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。」
～《六處相應‧海品‧Koṭṭhikasutta 拘絺羅》(SN 35)
～２０１０.５.３１（一）


卍　　　　卍　　　　卍


第十三品 ✩   【五根滅處？慧眼了知！】

☆ 五根之放捨 ➾ 以慧眼了知 ➫ ➊ 空無邊處 ➫ ➋ 識無邊處 ➫ ➌ 無所有處。

“‘Pajānāti pajānātī’ti kho, āvuso, tasmā paññavāti vuccati.

舍利弗曰：「尊者！言『彼慧知之，彼慧知之。』因此被稱為『有慧也。』


“Kiñca pajānāti?

何謂彼慧知之？


‘Idaṃ dukkhan’ti pajānāti,

彼慧知『此是苦也。』


‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti pajānāti,

彼慧知『此是苦集也。』


‘ayaṃ dukkhanirodho’ti pajānāti,

彼慧知『此是苦滅也。』


‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti pajānāti.

彼慧知『此是苦滅道跡也。』


‘Pajānāti pajānātī’ti kho, āvuso, tasmā paññavāti vuccatī”ti. …pe…

尊者！『彼慧知之，彼慧知之。』因此被稱為『有慧也。』」……。


451. “Nissaṭṭhena hāvuso [nissaṭṭhena panāvuso (?)], pañcahi indriyehi parisuddhena manoviññāṇena kiṃ neyyan”ti?

〔大拘稀羅曰：〕「尊者！五根之放捨，以清淨之意識，當導至何處耶？」


“Nissaṭṭhena āvuso, pañcahi indriyehi parisuddhena manoviññāṇena ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ neyyaṃ,

〔舍利弗曰：〕➊ 「尊者！五根之放捨，以清淨之意識，當導至虛空無邊之『空無邊處』；


‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ neyyaṃ,

➋ 當導至識無邊之『識無邊處』；


‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ neyyan”ti.

➌ 當導至無所存在之『無所有處』。」


“Neyyaṃ panāvuso, dhammaṃ kena pajānātī”ti?

「又，尊者！導至之法，如何了知耶？」


“Neyyaṃ kho, āvuso, dhammaṃ paññācakkhunā pajānātī”ti.

「尊者！導至之法，是以慧眼了知。」


“Paññā panāvuso, kimatthiyā”ti?

「又，尊者！慧因何而存在耶？」


“Paññā kho, āvuso, abhiññatthā pariññatthā pahānatthā”ti.

「尊者！慧因『通智』而存在、因『遍知』而存在、因『捨斷』而存在。」
～《中部經典‧Mahāvedallasutta 有明大經》(MN 43, 449-451)


卍　　　　卍　　　　卍


第十四品 ✩   【離六根愛、滅七隨眠！】

☆ 離六根愛 ➾ ➊ 離觸 ➫ ➋ 離受 ➫ ➌ 離想 ➫ ➍ 離尋思 ➫ ➎ 離推論、想像、思惟 ➫ ➏ 離七隨眠 ➫ ➐ 離惡不善法 ➫ ➑ 滅盡無餘。

“So vatāvuso, cakkhusmiṃ asati rūpe asati cakkhuviññāṇe asati phassapaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

〔大迦旃延：〕「諸賢！⓵ 若眼非有、色非有、眼識非有之時，知非實有觸之施設。


Phassapaññattiyā asati vedanāpaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

➊ 觸之施設非有之時，知非實有受之施設。


Vedanāpaññattiyā asati saññāpaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

➋ 受之施設非有之時，知非實有想之施設。


Saññāpaññattiyā asati vitakkapaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

➌ 想之施設非有之時，知非實有尋思之施設。


Vitakkapaññattiyā asati papañcasaññāsaṅkhāsamudācaraṇapaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

➍ 尋思之施設非有之時，➎ 知非實有生起推論、想像、思惟之施設。


So vatāvuso, sotasmiṃ asati sadde asati…pe… ghānasmiṃ asati gandhe asati…pe… jivhāya asati rase asati…pe… kāyasmiṃ asati phoṭṭhabbe asati…pe… manasmiṃ asati dhamme asati manoviññāṇe asati phassapaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

諸賢！⓶ 若耳非有、聲非有……⓷ 若鼻非有、香非有……⓸ 若舌非有、味非有……⓹ 若身非有、觸非有……⓺ 若意非有、法非有、意識非有時，知非實有觸之施設。


Phassapaññattiyā asati vedanāpaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

➊ 觸之施設非有之時，知非實有受之施設。


Vedanāpaññattiyā asati saññāpaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

➋ 受之施設非有之時，知非實有想之施設。


Saññāpaññattiyā asati vitakkapaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

➌ 想之施設非有之時，知非實有尋思之施設。


Vitakkapaññattiyā asati papañcasaññāsaṅkhāsamudācaraṇapaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

➍ 尋思之施設非有之時，➎ 知非實有生起推論、想像、思惟之施設。


“Yaṃ kho no, āvuso, bhagavā saṃkhittena uddesaṃ uddisitvā vitthārena atthaṃ avibhajitvā uṭṭhāyāsanā vihāraṃ paviṭṭho –

諸賢！實世尊如此略說，其義不詳解說，從座起而入室，即：


‘yatonidānaṃ, bhikkhu, purisaṃ papañcasaññāsaṅkhā samudācaranti

『比丘！由其因緣，人之推論、想像、思惟生起，


ettha ce natthi abhinanditabbaṃ abhivaditabbaṃ ajjhositabbaṃ esevanto rāgānusayānaṃ…pe… etthete pāpakā akusalā dhammā aparisesā nirujjhantī’ti,

若於事物，而至，無可歡喜、歡迎、執著之時，此是：① 愛染隨眠、② 瞋隨眠、③ 見隨眠、④ 疑隨眠、⑤ 慢隨眠、⑥ 有貪隨眠、⑦ 無明隨眠之唾棄；⑧ 又，執其棒、執劍者至鬥爭、諍爭、論爭、抗爭、離間語、妄語之唾棄也。彼於其處，惡不善法，滅盡無餘。』


imassa kho ahaṃ, āvuso, bhagavatā saṃkhittena uddesassa uddiṭṭhassa vitthārena atthaṃ avibhattassa evaṃ vitthārena atthaṃ ājānāmi.

此世尊之略說，不詳解說所教之意義，予如此解說之。」
～《中部經典‧Madhupiṇḍikasutta 蜜丸經》(MN 18, 204)


卍　　　　卍　　　　卍

第十五品 ✩   【離邊越縫、智不染中】

☆ 離兩邊（法住智：滅邊見） ☞
➊ 觸與集 ➾ ➋ 過去未來 ➾ ➌ 樂受苦受 ➾
➍ 名色 ➾ ➎ 六入處 ➾ ➏ 身與集。

☆ 除渴愛縫（涅槃智：滅渴愛） ☞
➀ 觸之滅（觸與集） ➾
➁ 現在（過去未來） ➾
➂ 捨受（樂受苦受） ➾
➃ 識（名色） ➾
➄ 識（六入處） ➾
➅ 身之滅（身與集） ➾
⓻ 離邊愛網、成就中道（漏盡智：滅無明）。


第一章 ✫     法偈討論

61. Evaṃ me sutaṃ –

如是我聞。


ekaṃ samayaṃ bhagavā bārāṇasiyaṃ viharati isipatane migadāye.

爾時，世尊住波羅奈（即今之瓦拉那西）仙人墮處之鹿野苑。


Tena kho pana samayena sambahulānaṃ therānaṃ bhikkhūnaṃ pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkantānaṃ

其時，眾多長老比丘等，食後由托缽還；


maṇḍalamāḷe sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ ayamantarākathā udapādi –

於曼陀羅圓形講堂中，集合共坐後，發起如是相互談話：

“vuttamidaṃ, āvuso, bhagavatā pārāyane metteyyapañhe –

「諸賢！於彼岸道（品）之彌勒所請益問題中，世尊法語：


[cūḷani. tissamitteyyamāṇavapucchā 67] “Yo ubhonte viditvāna, majjhe mantā na lippati [na limpati (ka.)];

『凡知兩邊已，智慧不染中；


Taṃ brūmi mahāpurisoti, sodha sibbini [sibbani (sī. syā. kaṃ. pī.)] maccagā”ti.

我說彼大人，掃除世間縫。』


“Katamo nu kho, āvuso, eko anto,

⑴ 諸賢！以何為一邊耶？


katamo dutiyo anto,

⑵ 以何為第二邊耶？


kiṃ majjhe,

⑶ 以何為（無私之中道、中立之）中間耶？


kā sibbinī”ti?

⑷ 以何為（猶如裁縫師之縫合線、頭蓋骨之縫合處、渴望之）裂縫耶？」


第二章 ✫     各自解說

第一節 ❦    六觸與愛縫

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –

如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：


“phasso kho, āvuso, eko anto,

「諸賢！⑴ 觸是一邊；


phassasamudayo dutiyo anto,

⑵ 觸之集是第二邊；


phassanirodho majjhe,

⑶ 觸之滅是中間；


taṇhā sibbinī;

⑷ 渴愛是裂縫。


taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.

因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛：慾愛、有愛、無有愛）是裂縫。


Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu

諸賢！比丘只有──


abhiññeyyaṃ abhijānāti,

⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；


pariññeyyaṃ parijānāti,

⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；


abhiññeyyaṃ abhijānanto [abhijānitvā (ka.)]

當彼完全證知，所應證知已；


pariññeyyaṃ parijānanto [parijānitvā (ka.)]

當彼完全遍知，所應遍知已；


diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」


第二節 ❦    三時與愛縫

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –

如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：


“atītaṃ kho, āvuso, eko anto,

「諸賢！⑴ 過去是一邊；


anāgataṃ dutiyo anto,

⑵ 未來是第二邊；


paccuppannaṃ majjhe,

⑶ 現在是中間；


taṇhā sibbinī;

⑷ 渴愛是裂縫。


taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.

因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛）是裂縫。


Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu

諸賢！比丘只有──


abhiññeyyaṃ abhijānāti,

⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；


pariññeyyaṃ parijānāti,

⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；


abhiññeyyaṃ abhijānanto,

當彼完全證知，所應證知已；


pariññeyyaṃ parijānanto

當彼完全遍知，所應遍知已；


diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」


第三節 ❦    三受與愛縫

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –

如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：


“sukhā, āvuso, vedanā eko anto,

「諸賢！⑴ 樂受是一邊；


dukkhā vedanā dutiyo anto,

⑵ 苦受是第二邊；


adukkhamasukhā vedanā majjhe,

⑶ 不苦不樂受是中間；


taṇhā sibbinī;

⑷ 渴愛是裂縫。


taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.

因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛）是裂縫。


Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu

諸賢！比丘只有──


abhiññeyyaṃ abhijānāti,

⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；


pariññeyyaṃ parijānāti,

⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；


abhiññeyyaṃ abhijānanto,

當彼完全證知，所應證知已；


pariññeyyaṃ parijānanto

當彼完全遍知，所應遍知已；


diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」


第四節 ❦    識名色與愛縫

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –

如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：


“nāmaṃ kho, āvuso, eko anto,

「諸賢！⑴ 名是一邊；


rūpaṃ dutiyo anto,

⑵ 色是第二邊；


viññāṇaṃ majjhe,

⑶ 識是中間；


taṇhā sibbinī;

⑷ 渴愛是裂縫。


taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.

因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛）是裂縫。


Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu

諸賢！比丘只有──


abhiññeyyaṃ abhijānāti,

⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；


pariññeyyaṃ parijānāti,

⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；


abhiññeyyaṃ abhijānanto

當彼完全證知，所應證知已；


pariññeyyaṃ parijānanto

當彼完全遍知，所應遍知已；


diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」


第五節 ❦    內外處與愛縫

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –

如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：


“cha kho, āvuso, ajjhattikāni āyatanāni eko anto,

「諸賢！⑴ 內六處是一邊；


cha bāhirāni āyatanāni dutiyo anto,

⑵ 外六處是第二邊；


viññāṇaṃ majjhe,

⑶ 識是中間；


taṇhā sibbinī;

⑷ 渴愛是裂縫。


taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.

因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛）是裂縫。


Ettāvatā kho āvuso, bhikkhu

諸賢！比丘只有──


abhiññeyyaṃ abhijānāti,

⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；


pariññeyyaṃ parijānāti,

⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；


abhiññeyyaṃ abhijānanto

當彼完全證知，所應證知已；


pariññeyyaṃ parijānanto

當彼完全遍知，所應遍知已；


diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」


第六節 ❦    有身見與愛縫

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –

如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：


“sakkāyo kho, āvuso, eko anto,

「諸賢！⑴ 有身是一邊；


sakkāyasamudayo dutiyo anto,

⑵ 有身之集是第二邊；


sakkāyanirodho majjhe,

⑶ 有身之滅是中間；


taṇhā sibbinī;

⑷ 渴愛是裂縫。


taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.

因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛）是裂縫。


Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu

諸賢！比丘只有──


abhiññeyyaṃ abhijānāti,

⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；


pariññeyyaṃ parijānāti,

⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；


abhiññeyyaṃ abhijānanto

當彼完全證知，所應證知已；


pariññeyyaṃ parijānanto

當彼完全遍知，所應遍知已；


[sabbatthapi evameva dissati] diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」


第三章 ✫     世尊總結

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –

如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：


“byākataṃ kho, āvuso, amhehi sabbeheva yathāsakaṃ paṭibhānaṃ.

「諸賢！我等各自按照一切辯無礙解而記說。


Āyāmāvuso, yena bhagavā tenupasaṅkamissāma;

諸賢！我等當往詣世尊之所在。


upasaṅkamitvā bhagavato etamatthaṃ ārocessāma.

至已，當告此義於世尊，


Yathā no bhagavā byākarissati tathā naṃ dhāressāmā”ti.

如世尊之所解答，我等則當受持。」


“Evamāvuso”ti kho therā bhikkhū tassa bhikkhuno paccassosuṃ.

長老比丘眾回答彼比丘：「賢者！唯然。」


Atha kho therā bhikkhū yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu;

於是，長老比丘眾往詣世尊之所在。


upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu.

至已，問訊世尊，坐於一面，


Ekamantaṃ nisinnā kho therā bhikkhū

坐於一面之長老比丘眾，


yāvatako ahosi sabbeheva saddhiṃ kathāsallāpo,

就如所知，諸比丘之所有共同討論者，


taṃ sabbaṃ bhagavato ārocesuṃ.

將此一切，白世尊言：


“Kassa nu kho, bhante, subhāsitan”ti?

「大德！何為善說者耶？」


“Sabbesaṃ vo, bhikkhave, subhāsitaṃ pariyāyena,

「諸比丘！汝等所記說之一切法門，皆是善說。


api ca yaṃ mayā sandhāya bhāsitaṃ pārāyane metteyyapañhe –

復又，有關我於彼岸道（品）之彌勒所請益問題中，宣說此事：


“Yo ubhonte viditvāna, majjhe mantā na lippati;

『凡知兩邊已，智慧不染中；


Taṃ brūmi mahāpurisoti, sodha sibbinimaccagā”ti.

我說彼大人，掃除世間縫。』


“Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti.

我將解答。諦聽！善思作意！」


“Evaṃ, bhante”ti kho therā bhikkhū bhagavato paccassosuṃ.

長老比丘眾回答世尊：「大德！唯然。」


第一節 ❦    應觀六觸與愛縫

Bhagavā etadavoca –

世尊曰：


“phasso kho, bhikkhave, eko anto,

「諸比丘！⑴ 觸是一邊；


phassasamudayo dutiyo anto,

⑵ 觸之集是第二邊；


phassanirodho majjhe,

⑶ 觸之滅是中間；


taṇhā sibbinī;

⑷ 渴愛是裂縫。


taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.

因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛）是裂縫。


Ettāvatā kho, bhikkhave, bhikkhu

諸比丘！比丘只有──


abhiññeyyaṃ abhijānāti,

⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；


pariññeyyaṃ parijānāti,

⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；


abhiññeyyaṃ abhijānanto

當彼完全證知，所應證知已；


pariññeyyaṃ parijānanto

當彼完全遍知，所應遍知已；


diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」

Sattamaṃ.
以何為中經 ～大品‧第七經終

～《增支部經典‧六集‧五十經篇之二‧大品‧Majjhesutta 以何為中經》(AN 6.61)


卍　　　　卍　　　　卍


第五日 ☼   徹見「涅槃」真相

✩ 涅槃非空性 ☞ 無明蓋、愛結縛～

涅槃非空性──亦非第一因

「涅槃」不是「空性」，
也不能把「涅槃」或「空性」，
解釋成「宇宙的原理」！

如果，有「生死、輪迴」，
才會有「涅槃」；

但反過來，不能就說：
「涅槃」與「輪迴、生死」不二。

因為，涅槃並不是──
生死、輪迴的「因」；

推動生死、輪迴的真正原因，
是因為有「貪愛」和「無明」！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 涅槃非空性 ☞ 倒「果」為「因」的錯誤～

同樣地，如果把「生緣老死」，
說成是「緣起性空」，
也會犯了「倒果為因」的毛病！

假如說：「凡有生，必有死！」
生，代表「緣起」；
老死，代表苦、空、
無我的「性空」（語出阿含經）。

那麼是說：所以會有「老死」，是因為有「出生」；
就好比，所以會有「性空」，
是因為有「緣起」。

然而，如果說成：所以會有「出生」，因為有「老死」；
就好比，所以會有「緣起」，
是因為有「性空」。

也就觸犯了「倒果為因」的錯誤，也就是：

所以，會有「出生」，
是因為有「貪愛」和「無明」，
而不是，因為有「老死」！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 涅槃非空性 ☞ 五蘊即世間～

由此看來，
不能把「出生」的原因，

解釋成：
是因為有「老死」！

同樣，也不能把「緣起」
或「宇宙生成」的原因，

解釋成：
是因為有「空性」、
「涅槃」或者有「老死」！

所以，正確的應該說：

宇宙（指五蘊世間）
生成的「緣起」，

是因為有──
「貪愛」和「無明」！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 「五法蘊身」代表古佛道跡，是不會般涅槃的！

「五法蘊身」代表諸佛道跡（古仙人道），是不會般涅槃的！

不是：佛陀、舍利弗或其他聖者……若般涅槃，佛法就不存在了！所以，對於佛法要有信心。

就好像「四聖諦」，不管諸佛出世與否、真理常在，是一樣的道理。


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【五法蘊身，無取涅槃！】

☆ 佛陀對於主張：「漏盡阿羅漢身壞、命終為灰身滅智」之學者，一記棒喝！

“Api ca me, bhante, madhurakajāto viya kāyo, disāpi me na pakkhāyanti, dhammāpi maṃ nappaṭibhanti ‘āyasmā sāriputto parinibbuto’ti sutvā”.

「大德！聞：『具壽舍利弗般涅槃』，我身惶懼，四面不明，不辨諸法。」


“Kiṃ nu kho te, ānanda, sāriputto sīlakkhandhaṃ vā ādāya parinibbuto,

「阿難！舍利弗是① 取『戒蘊』而般涅槃耶？


samādhikkhandhaṃ vā ādāya parinibbuto,

② 取『定蘊』而般涅槃耶？


paññākkhandhaṃ vā ādāya parinibbuto,

③ 取『慧蘊』而般涅槃耶？


vimuttikkhandhaṃ vā ādāya parinibbuto,

④ 取『解脫蘊』而般涅槃耶？


vimuttiñāṇadassanakkhandhaṃ vā ādāya parinibbuto”ti?

⑤ 取『解脫智見蘊』而般涅槃耶？」
～《念住相應‧那爛陀品‧Cundasutta 純陀》(SN 47.13)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【涅槃無取，唯有苦滅！】

☆ 舍利弗對於主張：「漏盡阿羅漢身壞、命終為灰身滅智」之學者，一記棒喝！

“Taṃ kiṃ maññasi, āvuso yamaka, rūpaṃ… vedanaṃ… saññaṃ… saṅkhāre… viññāṇaṃ tathāgatoti samanupassasī”ti?

「友焰摩迦！汝意如何？見如來是色、受、想、行、識耶？」


“No hetaṃ, āvuso”.

「友！不也。」


“Taṃ kiṃ maññasi, āvuso yamaka, ayaṃ so arūpī… avedano… asaññī… asaṅkhāro… aviññāṇo tathāgatoti samanupassasī”ti?

「友焰摩迦！汝意如何！見如來是無色、無受、無想、無行、無識耶？」


“No hetaṃ, āvuso”.

「友！不也。」


“Ettha ca te, āvuso yamaka, diṭṭheva dhamme saccato thetato [tathato (syā. kaṃ.)] tathāgate anupalabbhiyamāne [tathāgate anupalabbhamāne (?)],

「友，焰摩迦！汝於是處、於現法，不得真實之如來，


kallaṃ nu te taṃ veyyākaraṇaṃ –

汝能解說而言：


‘tathāhaṃ bhagavatā dhammaṃ desitaṃ ājānāmi, yathā khīṇāsavo bhikkhu kāyassa bhedā ucchijjati vinassati, na hoti paraṃ maraṇā’”ti?

『我知解世尊所說之法，漏盡比丘，身壞、命終而斷滅無有！』耶？」


“Ahu kho me taṃ, āvuso sāriputta, pubbe aviddasuno pāpakaṃ diṭṭhigataṃ;

「友，舍利弗！我於先無知故，以起彼惡見。


idañca panāyasmato sāriputtassa dhammadesanaṃ sutvā tañceva pāpakaṃ diṭṭhigataṃ pahīnaṃ, dhammo ca me abhisamito”ti.

今聞具壽舍利弗之說法，則斷彼惡成見，於法現觀。」


“Sace taṃ, āvuso yamaka, evaṃ puccheyyuṃ –

「友，焰摩迦！有如是問汝者，謂：


‘yo so, āvuso yamaka, bhikkhu arahaṃ khīṇāsavo so kāyassa bhedā paraṃ maraṇā kiṃ hotī’ti?

『友，焰摩迦比丘！漏盡之阿羅漢身壞、命終為如何耶？』


Evaṃ puṭṭho tvaṃ, āvuso yamaka, kinti byākareyyāsī”ti?

友焰摩迦！有如是問者，當如何答耶？」


“Sace maṃ, āvuso, evaṃ puccheyyuṃ –

「友！有如是問我者，謂：


‘yo so, āvuso yamaka, bhikkhu arahaṃ khīṇāsavo so kāyassa bhedā paraṃ maraṇā kiṃ hotī’ti?

『友，焰摩迦比丘！漏盡之阿羅漢身壞、命終為如何耶？』


Evaṃ puṭṭhohaṃ, āvuso, evaṃ byākareyyaṃ –

友！有如是問者，則如是答，謂：


‘rūpaṃ kho, āvuso, aniccaṃ.

『友！色是無常，


Yadaniccaṃ taṃ dukkhaṃ;

無常者則是苦，


yaṃ dukkhaṃ taṃ niruddhaṃ tadatthaṅgataṃ.

苦者則已滅、已沒。


Vedanā… saññā… saṅkhārā… viññāṇaṃ aniccaṃ.

受、想、行、識是無常，


Yadaniccaṃ taṃ dukkhaṃ;

無常者則是苦，


yaṃ dukkhaṃ taṃ niruddhaṃ tadatthaṅgatan’ti.

苦者則已滅、已沒。』


Evaṃ puṭṭhohaṃ, āvuso, evaṃ byākareyyan”ti.

友！有如是問者，則如是作答。」
～《蘊相應‧長老品‧Yamakasutta 焰摩迦》(SN 22.85)


卍　　　　卍　　　　卍


第三品 ✩   【涅槃歸處？離戲論邊！】

☆ 皈依處（paṭisaraṇa 庇護所）── 五根 Indriya ➾ 意 Mana ➾ 念 Sati ➾ 解脫 Vimutti ➾ 涅槃 Nibbāna。

“Manassa pana, bho gotama, kiṃ paṭisaraṇan”ti?

➊ 「尊瞿曇！『意』以何為歸處？」
（例如：⑴ 正見、⑵ 正思惟、⑶ 正語、⑷ 正業、⑸ 正命、⑹ 正精進。）


“Manassa kho, brāhmaṇa, sati paṭisaraṇan”ti.

「婆羅門！意以念為歸處。」
（修習四念住──培養念菩提分、念根、念力，實為關鍵！）


“Satiyā pana, bho gotama, kiṃ paṭisaraṇan”ti?

➋ 「尊瞿曇！『念』以何為歸處？」
（即是：⑺ 正念。）


“Satiyā kho, brāhmaṇa, vimutti paṭisaraṇan”ti.

「婆羅門！念以解脫為歸處。」


“Vimuttiyā pana, bho gotama, kiṃ paṭisaraṇan”ti?

➌ 「尊瞿曇！『解脫』以何為歸處？」
（即是：⑻ 正定、⑼ 正智、⑽ 正解脫。）


“Vimuttiyā kho, brāhmaṇa, nibbānaṃ paṭisaraṇan”ti.

「婆羅門！解脫以涅槃為歸處！」


“Nibbānassa pana, bho gotama, kiṃ paṭisaraṇan”ti?

➍ 「尊瞿曇！『涅槃』以何為歸處？」


“Accayāsi [accasarā (sī. syā. kaṃ.), ajjhaparaṃ (pī. ka.)], brāhmaṇa, pañhaṃ, nāsakkhi pañhassa pariyantaṃ gahetuṃ.

「婆羅門！所問過甚矣。所問不能取邊際。


Nibbānogadhañhi, brāhmaṇa, brahmacariyaṃ vussati nibbānaparāyaṇaṃ nibbānapariyosānan”ti.

婆羅門！梵行立，即入涅槃，趣於涅槃、盡於涅槃。」
～《根相應‧老品‧Uṇṇābhabrāhmaṇasutta 溫那巴婆羅門經》(SN 48.42, 512)


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【何為涅槃？無何對比！】

☆ 有何對比？ ➾ ➊ 樂受 ⇔ ➋ 苦受 ⤳ ➌ 不苦不樂受 ➫ ➍ 無明 ➫ ➎ 明 ➫ ➏ 解脫 ➫ ➐ 涅槃 ➫ ➑ 成就梵行。

466. “Sukhāya panāyye, vedanāya kiṃ paṭibhāgo”ti?

「又，聖尼！➊ 『樂受』者有何對比耶？」


“Sukhāya kho, āvuso visākha, vedanāya dukkhā vedanā paṭibhāgo”ti.

「居士毘舍佉！樂受者以➋ 『苦受』為對比。」


“Dukkhāya pannāyye, vedanāya kiṃ paṭibhāgo”ti?

「聖尼！苦受者有何對比耶？」


“Dukkhāya kho, āvuso visākha, vedanāya sukhā vedanā paṭibhāgo”ti.

「居士毘舍佉！苦受以『樂受』為對比。」


“Adukkhamasukhāya panāyye, vedanāya kiṃ paṭibhāgo”ti?

「聖尼！➌ 『不苦不樂受』者有何對比耶？」


“Adukkhamasukhāya kho, āvuso visākha, vedanāya avijjā paṭibhāgo”ti.

「居士毘舍佉！不苦不樂受以➍ 『無明』為對比。」


“Avijjāya panāyye, kiṃ paṭibhāgo”ti?

「聖尼！無明者有何對比耶？」


“Avijjāya kho, āvuso visākha, vijjā paṭibhāgo”ti.

「居士毘舍佉！無明者以➎ 『明』為對比。」


“Vijjāya panāyye, kiṃ paṭibhāgo”ti?

「聖尼！明者有何對比耶？」


“Vijjāya kho, āvuso visākha, vimutti paṭibhāgo”ti.

「居士毘舍佉！明者以➏ 『解脫』為對比。」


“Vimuttiyā panāyye, kiṃ paṭibhāgo”ti?

「聖尼！解脫者有何對比耶？」


“Vimuttiyā kho, āvuso visākha, nibbānaṃ paṭibhāgo”ti.

「居士毘舍佉！解脫者以➐ 『涅槃』為對比。」


“Nibbānassa panāyye, kiṃ paṭibhāgo”ti?

「聖尼！涅槃者以何為對比耶？」


“Accayāsi, āvuso [accasarāvuso (sī. pī.), accassarāvuso (syā. kaṃ.)] visākha, pañhaṃ, nāsakkhi pañhānaṃ pariyantaṃ gahetuṃ.

「居士毘舍佉！卿，越問之範圍，不可能捉問之終極也。


Nibbānogadhañhi, āvuso visākha, brahmacariyaṃ, nibbānaparāyanaṃ nibbānapariyosānaṃ.

居士毘舍佉！➑ 『梵行』是以涅槃為深入、以涅槃為彼岸、以涅槃為究竟。」
～《中部經典‧Cūḷavedallasutta 有明小經》(MN 44, 466)


卍　　　　卍　　　　卍


第五品 ✩   【五取蘊魔、無取涅槃！】

☆ ➊ 五魔（五蘊） ➾ ➋ 正觀（道） ➾ ➌ 厭患（苦） ➾ ➍ 離貪（集） ➾ ➎ 解脫（慧） ➾ ➏ 涅槃（滅） ➾ ➐ 成就梵行。

“‘Māro, māro’ti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, māro”ti?

➊ 「魔，說魔者，大德！以何為『魔』耶？」


“Rūpe kho, rādha, sati māro vā assa māretā vā yo vā pana mīyati.

「羅陀！⑴ 若有『色』者，即有魔、殺者、死者。


Tasmātiha tvaṃ, rādha, rūpaṃ māroti passa, māretāti passa, mīyatīti passa, rogoti passa, gaṇḍoti passa, sallanti passa, aghanti passa, aghabhūtanti passa.

羅陀！故於此處，觀以『色』為死魔，觀為殺者，觀為死者，觀為疾病、觀為腫瘤，觀為刺箭，觀為罪痛，觀為禍源。


Ye naṃ evaṃ passanti te sammā passanti.

如是觀者為正觀。


Vedanāya sati… saññāya sati… saṅkhāresu sati… viññāṇe sati māro vā assa māretā vā yo vā pana mīyati.

⑵ 若有『受』者、⑶ 若有『想』者、⑷ 若有『行』者……⑸ 若有『識』者，即有魔、殺者、死者。


Tasmātiha tvaṃ, rādha, viññāṇaṃ māroti passa, māretāti passa, mīyatīti passa, rogoti passa, gaṇḍoti passa, sallanti passa, aghanti passa, aghabhūtanti passa.

羅陀！故於此處，觀以『識』為死魔，觀為殺者，觀為死者，觀為疾病、觀為腫瘤，觀為刺箭，觀為罪痛，觀為禍源。


Ye naṃ evaṃ passanti, te sammā passantī”ti.

如是觀者為正觀。」


“Sammādassanaṃ pana, bhante, kimatthiyan”ti?

➋ 「大德！以何為『正觀』耶？」


“Sammādassanaṃ kho, rādha, nibbidatthaṃ”.

「羅陀！以厭患為正觀。」


“Nibbidā pana, bhante, kimatthiyā”ti?

➌ 「大德！以何為『厭患』耶？」


“Nibbidā kho, rādha, virāgatthā”.

「羅陀！以離貪為厭患。」


“Virāgo pana, bhante, kimatthiyo”ti?

➍ 「大德！以何為『離貪』耶？」


“Virāgo kho, rādha, vimuttattho”.

「羅陀！以解脫為離貪。」


“Vimutti pana, bhante, kimatthiyā”ti?

➎ 「大德！以何為『解脫』耶？」


“Vimutti kho, rādha, nibbānatthā”.

「羅陀！以涅槃為解脫。」


“Nibbānaṃ pana, bhante, kimatthiyan”ti?

➏ 「大德！以何為『涅槃』耶？」


“Accayāsi [accasarā (sī. syā. kaṃ.), assa (pī.), accayā (ka.)], rādha, pañhaṃ, nāsakkhi pañhassa pariyantaṃ gahetuṃ.

「羅陀！此問甚過。於問不能取邊際。


Nibbānogadhañhi, rādha, brahmacariyaṃ vussati, nibbānaparāyanaṃ nibbānapariyosānan”ti. Paṭhamaṃ.

➐ 羅陀！為立梵行者，即入涅槃、趣涅槃，盡涅槃。」
～《羅陀相應‧魔羅一品‧Mārasutta 魔羅經》(SN 23.1, 160)


卍　　　　卍　　　　卍


第六日 ☼   佛陀的修學過程

✩ 佛陀家族 ☞ 世界大同～

佛陀的乾爹、乾媽們──
釋迦佛祖一家親

好不熱鬧啊……！
佛陀的乾爹、乾媽、乾爺爺、乾奶奶，有：

大梵天王、濕婆神、玄玄上人、
無極老母、瑤池金母……此外還有：
上帝與真主，也趕來認養中──

算來，真是五教一家親，世界大同，阿們！

南無佛、南無法、南無僧、南無戒！
南無佛、南無法、南無僧、南無戒！

南無佛、法、僧、戒！
佛、法、僧、戒！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 涅槃非空性 ☞ 亦非創造論～

如果，把宇宙生成的
「唯一原因」或「第一因」，

都推給了「空性」、「唯心」，
或者「唯識」……那麼，和「創造論」──

（不管是「上帝創造」、
「老母娘創造」或「大梵天創造」）

……到最後，必然合流！

這也就是，佛教，千百年間，
在印度辛勤所發展出的輝煌成果；

一夕之間，竟被「新婆羅門」教徒，
全盤接收，而遭遇全軍覆沒！
「空性」思想，是「正法」背後的隱形殺手；

而且，必然導致「佛陀教法」覆滅的不幸結果！

南無佛、南無法、南無僧、南無戒！


卍　　　　卍　　　　卍



✩ 明法見佛 ☞ 有生必有滅～

既然有「生」，
哪有不「滅」的呢？

沒有任何一法，
能單獨生起，而單獨存在的；
「心」自然也不能例外！

所以，既然有「生」，
哪有不「滅」的呢？

在「生」起的當下，
又馬上「滅」去了──
身心現象，都是如此。

並不需要──
等到「壽終正寢」的那一天！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 明法見佛 ☞ 諸佛也要涅槃～

即使，諸佛也不例外：

凡有，諸佛的出世；
必有，諸佛的涅槃！

凡是「生」起的，
終將壞「滅」──
這就是「法性」，

也叫做「四聖諦」──
不變的真理！

南無佛、南無法、南無僧、南無戒！


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【尋佛古都 ☞ 不死道跡】

☆ 並不是「無」苦、集、滅、道，「超越時空」的不死道跡 ➾ ➊ 正見、➋ 正思惟、➌ 正語、➍ 正業、➎ 正命、➏ 正精進、➐ 正念、➑ 正定。
☆ 世尊〝發現〞相對緣起、四聖諦：「➊ 此有故彼有（苦），➋ 此生故彼生（集）；➌ 此無故彼無（滅），➍ 此滅故彼滅（道）。」 ➾ 何有故有老死（苦）耶？緣何而有老死（集）耶？……➀ 有生故有老死（苦）！➁ 緣生而有老死（集）！……何無故無老死（滅）耶？何滅而有老死滅（道）耶？……➂ 無生故無老死（滅）！➃ 生滅而有老死滅（道）！……。
～《因緣相應‧伽拉羅剎利品‧tumhasutta 非汝之物》(SN 12.37)

“Evameva khvāhaṃ, bhikkhave, addasaṃ purāṇaṃ maggaṃ purāṇañjasaṃ pubbakehi sammāsambuddhehi anuyātaṃ.

「諸比丘！同此，我發現過去正覺者，通行之古道、古徑。


Katamo ca so, bhikkhave, purāṇamaggo purāṇañjaso pubbakehi sammāsambuddhehi anuyāto?

諸比丘！過去諸佛，通行之古道、古徑者何耶？


Ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo, seyyathidaṃ – sammādiṭṭhi…pe… sammāsamādhi.

此即八聖道分，如是：『➊ 正見、➋ 正思惟、➌ 正語、➍ 正業、➎ 正命、➏ 正精進、➐ 正念、➑ 正定』。


Ayaṃ kho so, bhikkhave, purāṇamaggo purāṇañjaso pubbakehi sammāsambuddhehi anuyāto,

諸比丘！此乃過去正等覺者，通行之古道、古徑。


tamanugacchiṃ; tamanugacchanto jarāmaraṇaṃ abbhaññāsiṃ; jarāmaraṇasamudayaṃ abbhaññāsiṃ; jarāmaraṇanirodhaṃ abbhaññāsiṃ; jarāmaraṇanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abbhaññāsiṃ.

⑫ 追隨其道，隨其道而行，則知『老死』，知老死之集，知老死之滅，知趣滅老死之道跡；


Tamanugacchiṃ; tamanugacchanto jātiṃ abbhaññāsiṃ…pe…

⑪ 追隨其道，隨其道以行，則知『生』，知生之集，知生之滅，知趣滅生之道跡；


bhavaṃ abbhaññāsiṃ…

⑩ 追隨其道，隨其道以行，則知『有』，知有之集，知有之滅，知趣滅有之道跡；


upādānaṃ abbhaññāsiṃ…

⑨ 追隨其道，隨其道以行，則知『取』，知取之集，知取之滅，知趣滅取之道跡；


taṇhaṃ abbhaññāsiṃ…

⑧ 追隨其道，隨其道以行，則知『愛』，知愛之集，知愛之滅，知趣滅愛之道跡；


vedanaṃ abbhaññāsiṃ…

⑦ 追隨其道，隨其道以行，則知『受』，知受之集，知受之滅，知趣滅受之道跡；


phassaṃ abbhaññāsiṃ…

⑥ 追隨其道，隨其道以行，則知『觸』，知觸之集，知觸之滅，知趣滅觸之道跡；


saḷāyatanaṃ abbhaññāsiṃ…

⑤ 追隨其道，隨其道以行，則知『六入』，知六入之集，知六入之滅，知趣滅六入之道跡；


nāmarūpaṃ abbhaññāsiṃ…

④ 追隨其道，隨其道以行，則知『名色』，知名色之集，知名色之滅，知趣滅名色之道跡；


viññāṇaṃ abbhaññāsiṃ…

③ 追隨其道，隨其道以行，則知『識』，知識之集，知識之滅，知趣滅識之道跡；


Tamanugacchiṃ; tamanugacchanto saṅkhāre abbhaññāsiṃ; saṅkhārasamudayaṃ abbhaññāsiṃ; saṅkhāranirodhaṃ abbhaññāsiṃ;

② 追隨其道，隨其道以行，則知『行』，知行之集、知行之滅、


saṅkhāranirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abbhaññāsiṃ.

① 知趣行滅之『道跡』。


Tadabhiññā ācikkhiṃ bhikkhūnaṃ bhikkhunīnaṃ upāsakānaṃ upāsikānaṃ.

知此，我以示比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷。


Tayidaṃ, bhikkhave, brahmacariyaṃ iddhañceva phītañca vitthārikaṃ bāhujaññaṃ puthubhūtaṃ yāva devamanussehi suppakāsitan”ti. Pañcamaṃ.

諸比丘！如是梵行繁榮、增廣，示知眾多人等，予增大，依人天而善說示。」
～《因緣相應‧大品‧Nagarasutta 諸佛古道》(SN 12.65)


卍　　　　卍　　　　卍

第二品 ✩   【八轉依天智見】

☆ 八轉依天智見 ➾ ➊ 覺光明 ➾ ➋ 見形色 ➾ ➌ 諸天交談 ➾ ➍ 知諸天群 ➾ ➎ 知天果報 ➾ ➏ 知天樂苦 ➾ ➐ 知天壽長 ➾ ➑ 知曾相聚。

第一章 ✫     覺光明，未見形色

“pubbāhaṃ, bhikkhave, sambodhā anabhisambuddho bodhisattova samāno obhāsaññeva kho sañjānāmi, no ca rūpāni passāmi”.

「諸比丘！我未得等覺、未現等覺而為菩薩之時，覺光明然未見色。


Tassa mayhaṃ, bhikkhave, etadahosi –

諸比丘！時，我思念：


‘sace kho ahaṃ obhāsañceva sañjāneyyaṃ rūpāni ca passeyyaṃ;

➊ 『若我覺光明且見色，


evaṃ me idaṃ ñāṇadassanaṃ parisuddhataraṃ assā’ti.

則我智見更為明淨。』


第二章 ✫     覺光明，且見形色

So kho ahaṃ, bhikkhave, aparena samayena appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhāsañceva sañjānāmi, rūpāni ca passāmi;

諸比丘！時，我於後時，不放逸、熱誠、專精而住，覺光明且見色，


no ca kho tāhi devatāhi saddhiṃ santiṭṭhāmi sallapāmi sākacchaṃ samāpajjāmi.

然未與彼諸天聚會、共語、交談。


Tassa mayhaṃ, bhikkhave, etadahosi –

諸比丘！時，我思念：


‘sace kho ahaṃ obhāsañceva sañjāneyyaṃ, rūpāni ca passeyyaṃ, tāhi ca devatāhi saddhiṃ santiṭṭheyyaṃ sallapeyyaṃ sākacchaṃ samāpajjeyyaṃ;

➋ 『若我覺光明見色，且與彼諸天聚會、共語、交談，


evaṃ me idaṃ ñāṇadassanaṃ parisuddhataraṃ assā’ti.

則我智見更為明淨。』


第三章 ✫     諸天聚會、共語、交談

So kho ahaṃ, bhikkhave, aparena samayena appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhāsañceva sañjānāmi, rūpāni ca passāmi, tāhi ca devatāhi saddhiṃ santiṭṭhāmi sallapāmi sākacchaṃ samāpajjāmi;

諸比丘！時，我於後時，不放逸、熱誠、專精而住，覺光明見色，且與彼諸天聚會、共語、交談，


no ca kho tā devatā jānāmi –

然未知彼諸天：


imā devatā amukamhā vā amukamhā vā devanikāyāti.

『此諸天，是屬於何天群？』


Tassa mayhaṃ, bhikkhave, etadahosi –

諸比丘！時，我思念：


‘sace kho ahaṃ obhāsañceva sañjāneyyaṃ, rūpāni ca passeyyaṃ, tāhi ca devatāhi saddhiṃ santiṭṭheyyaṃ sallapeyyaṃ sākacchaṃ samāpajjeyyaṃ,

➌ 『若我覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，


tā ca devatā jāneyyaṃ –

且知彼諸天為：


imā devatā amukamhā vā amukamhā vā devanikāyā’ti;

「此諸天，是屬於何天群？」


evaṃ me idaṃ ñāṇadassanaṃ parisuddhataraṃ assā’ti.

則我智見更為明淨。』


第四章 ✫     知諸天群

So kho ahaṃ, bhikkhave, aparena samayena appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhāsañceva sañjānāmi, rūpāni ca passāmi, tāhi ca devatāhi saddhiṃ santiṭṭhāmi sallapāmi sākacchaṃ samāpajjāmi,

諸比丘！時，我於後時，不放逸、熱誠、專精而住，覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，


tā ca devatā jānāmi –

且知彼諸天為：


‘imā devatā amukamhā vā amukamhā vā devanikāyā’ti;

『此諸天，是屬於何天群？』


no ca kho tā devatā jānāmi –

然未知彼諸天為：


‘imā devatā imassa kammassa vipākena ito cutā tattha upapannā’ti…pe…

『此諸天依何業之異熟果報？從此處死沒，而往生於彼處。』

諸比丘！時，我思念：
➍ 『若我覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，

知彼諸天為：
「此諸天，是屬於何天群？」

且知彼諸天為：
「此諸天依何業之異熟果報？從此處死沒，而往生於彼處。」
則我智見更為明淨。』


第五章 ✫     知天果報

諸比丘！時，我於後時，不放逸、熱誠、專精而住，覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，知彼諸天為：『此諸天，是屬於何天群？』


tā ca devatā jānāmi –

知彼諸天為：


‘imā devatā imassa kammassa vipākena ito cutā tattha upapannā’ti;

『此諸天依此業之異熟果報？從此處死沒，而往生於彼處。』


no ca kho tā devatā jānāmi –

然未知彼諸天為：


‘imā devatā imassa kammassa vipākena evamāhārā evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvediniyo’ti …pe…

『此諸天之食者如何？受樂苦者如何？』

諸比丘！時，我思念：
➎ 『若我覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，

知彼諸天為：
「此諸天，是屬於何天群？」

知彼諸天為：
「此諸天依此業之異熟果報，從此處死沒而往生於彼處。」

且知彼諸天為：
「此諸天之食者如是，受樂苦者如是。」
則我智見更為明淨。』


第六章 ✫     知天樂苦

諸比丘！時，我於後時，不放逸、熱誠、專精而住，覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，知彼諸天為：『此諸天，是屬於何天群？』

知彼諸天為：
『此諸天依此業之異熟果報？從此處死沒，而往生於彼處。』


tā ca devatā jānāmi –

知彼諸天為：


‘imā devatā imassa kammassa vipākena evamāhārā evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvediniyo’ti;

『此諸天之食者如何？受樂苦者如何？』


no ca kho tā devatā jānāmi –

然未知彼諸天為：


‘imā devatā evaṃdīghāyukā evaṃciraṭṭhitikā’ti…pe…

『此諸天之長壽者如是，此諸天之久住者如是。』

諸比丘！時，我思念：
➏ 『若我覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，

知彼諸天為：
「此諸天，是屬於何天群？」

知彼諸天為：
「此諸天依此業之異熟果報，從此處死沒而往生於彼處。」

知彼諸天為：
「此諸天之食者如是，受樂苦者如是。」

且知彼諸天為：
「此諸天之長壽者如是，此諸天之久住者如是。」
則我智見更為明淨。』


第七章 ✫     知天壽長

諸比丘！時，我於後時，不放逸、熱誠、專精而住，覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，知彼諸天為：

『此諸天，是屬於何天群？』

知彼諸天為：
『此諸天依此業之異熟果報，從此處死沒而往生於彼處。』

知彼諸天為：
『此諸天之食者如是，受樂苦者如是。』


tā ca devatā jānāmi –

知彼諸天為：


‘imā devatā evaṃdīghāyukā evaṃciraṭṭhitikā’ti;

『此諸天之長壽者如是，此諸天之久住者如是。』


no ca kho tā devatā jānāmi

然未知彼諸天為：


yadi vā me imāhi devatāhi saddhiṃ sannivutthapubbaṃ yadi vā na sannivutthapubbanti.

『我曾與諸天相聚共住，或未曾共住。』


“Tassa mayhaṃ, bhikkhave, etadahosi –

諸比丘！時，我思念：


‘sace kho ahaṃ obhāsañceva sañjāneyyaṃ, rūpāni ca passeyyaṃ, tāhi ca devatāhi saddhiṃ santiṭṭheyyaṃ sallapeyyaṃ sākacchaṃ samāpajjeyyaṃ, tā ca devatā jāneyyaṃ –

➐ 『若我覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，知彼諸天為:


‘imā devatā amukamhā vā amukamhā vā devanikāyā’ti,

「此諸天，是屬於何天群？」


tā ca devatā jāneyyaṃ –

知彼諸天為：


‘imā devatā imassa kammassa vipākena ito cutā tattha upapannā’ti,

「此諸天依此業之異熟果報，從此處死沒而往生於彼處。」


tā ca devatā jāneyyaṃ –

知彼諸天：


‘imā devatā evamāhārā evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvediniyo’ti,

「此諸天之食者如是，受樂苦者如是。」


tā ca devatā jāneyyaṃ –

知彼諸天為：


‘imā devatā evaṃdīghāyukā evaṃciraṭṭhitikā’ti,

「此諸天之長壽者如是，此諸天之久住者如是。」


tā ca devatā jāneyyaṃ

且知彼諸天為：


‘yadi vā me imāhi devatāhi saddhiṃ sannivutthapubbaṃ yadi vā na sannivutthapubbanti;

「我曾與此諸天相聚共住，或未曾共住。」


evaṃ me idaṃ ñāṇadassanaṃ parisuddhataraṃ assā’ti.

則我智見更為明淨。』


第八章 ✫     知與諸天，曾共相聚

So kho ahaṃ, bhikkhave, aparena samayena appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhāsañceva sañjānāmi, rūpāni ca passāmi, tāhi ca devatāhi saddhiṃ santiṭṭhāmi sallapāmi sākacchaṃ samāpajjāmi, tā ca devatā jānāmi –

諸比丘！時，我於後時，不放逸、熱誠、專精而住，覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，知彼諸天為：


‘imā devatā amukamhā vā amukamhā vā devanikāyā’ti,

『此諸天，是屬於何天群？』


tā ca devatā jānāmi –

知彼諸天為：


‘imā devatā imassa kammassa vipākena ito cutā tattha upapannā’ti,

『此諸天依此業之異熟果報，從此處死沒而往生於彼處。』


tā ca devatā jānāmi –

知彼諸天為：


‘imā devatā evamāhārā evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvediniyo’ti,

『此諸天之食者如是，受樂苦者如是。』


tā ca devatā jānāmi –

知彼諸天為：


‘imā devatā evaṃdīghāyukā evaṃciraṭṭhitikā’ti,

『此諸天之長壽者如是，此諸天之久住者如是。』


tā ca devatā jānāmi

知彼諸天為：


‘yadi vā me devatāhi saddhiṃ sannivutthapubbaṃ yadi vā na sannivutthapubban’ti.

『我曾與此諸天相聚共住，或未曾共住』。


“Yāvakīvañca me, bhikkhave, evaṃ aṭṭhaparivaṭṭaṃ adhidevañāṇadassanaṃ na suvisuddhaṃ ahosi, neva tāvāhaṃ,

諸比丘！於我，如是八轉之依天智見，未為悉皆清淨之間，


bhikkhave, ‘sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddho’ti [abhisambuddho (sī. syā. pī.)] paccaññāsiṃ.

諸比丘！我於天、魔、梵天之世間，於沙門、婆羅門、人、天之眾生界，不稱無上正等覺，不為現等覺。


Yato ca kho me, bhikkhave, evaṃ aṭṭhaparivaṭṭaṃ adhidevañāṇadassanaṃ suvisuddhaṃ ahosi,

諸比丘！然而，於我，如是八轉之依天智見，已為悉皆清淨之故，


athāhaṃ, bhikkhave, ‘sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddho’ti paccaññāsiṃ;

諸比丘！我於天、魔、梵天之世間，於沙門、婆羅門、人、天之眾生界，稱無上正等覺，為現等覺。


ñāṇañca pana me dassanaṃ udapādi;

復次，我得智與見，


akuppā me cetovimutti [vimutti (ka. sī. ka.)];

我心解脫不動（──不動心解脫），


ayamantimā jāti natthi dāni punabbhavo”ti. Catutthaṃ.

此是我最後之生，更不受後有。」
～《增支部經典‧八集‧地震品‧Gayāsīsasutta 伽耶象頭山》(AN 8.64)


卍　　　　卍　　　　卍


第三品 ✩   【光明想之解說】

第一章 ✫     如何認光見色、徹見其相？

☆ 當認光明，又見諸色 ➾ 因此，當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 惛沉與睡眠、❹ 恐懼、❺ 得意（而自滿）、❻ （淫欲之）身粗重罪、❼ 過於心急（而掉舉）、❽ 過於鬆懈（而懈怠）、❾ 欲求（而心不安）、❿ 種種之想（散亂於內）、⓫ 以及急於觀察諸色（散亂於外） ➾ 徹見其相！

“Taṃ kho pana vo, anuruddhā, nimittaṃ paṭivijjhitabbaṃ.

世尊曰：「然而，阿那律！汝等應，不能不徹見其相。


Ahampi sudaṃ, anuruddhā, pubbeva sambodhā anabhisambuddho bodhisattova samāno obhāsañceva sañjānāmi dassanañca rūpānaṃ.

阿那律！我亦同於正覺以前，在未現等覺之菩薩時，當認光明，又見諸色。


第一節 ❦    不生疑惑

So kho pana me obhāso nacirasseva antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

然而，我之光明不久消失，又見諸色。


Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘ko nu kho hetu ko paccayo yena me obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānan’ti?

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘vicikicchā kho me udapādi, vicikicchādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『於我生起疑惑，而為疑惑故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissatī’ti.

因此，我當不再生起：❶ 疑惑。』


So kho ahaṃ, anuruddhā, appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhāsañceva sañjānāmi dassanañca rūpānaṃ.

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第二節 ❦    不失念

So kho pana me obhāso nacirasseva antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

然而，我之光明不久消失，又見諸色。


Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘ko nu kho hetu ko paccayo yena me obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānan’ti?

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘amanasikāro kho me udapādi, amanasikārādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『於我生起不正知（而失念），而為不正知（而失念）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissati na amanasikāro’ti.

因此，我當不再生起：❶ 疑惑、❷ 以及不正知（而失念）。』


So kho ahaṃ, anuruddhā…pe…

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第三節 ❦    不惛眠

然而，我之光明不久消失，又見諸色。

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘thinamiddhaṃ kho me udapādi, thinamiddhādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『於我生起惛沉與睡眠，而為惛沉與睡眠故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissati na amanasikāro na thinamiddhan’ti.

因此，我當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 以及惛沉與睡眠。』


So kho ahaṃ, anuruddhā…pe…

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第四節 ❦    不恐懼

然而，我之光明不久消失，又見諸色。

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘chambhitattaṃ kho me udapādi, chambhitattādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『我生起恐懼，為恐懼故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。』


Seyyathāpi, anuruddhā, puriso addhānamaggappaṭipanno, tassa ubhatopasse vaṭṭakā [vadhakā (sī. syā. kaṃ. pī.)] uppateyyuṃ, tassa tatonidānaṃ chambhitattaṃ uppajjeyya;

阿那律！譬喻有人行長路，彼之兩側出現殺人者，為此，彼起恐懼。


evameva kho me, anuruddhā, chambhitattaṃ udapādi, chambhitattādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！恰如是我生起恐懼。而為恐懼故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissati na amanasikāro na thinamiddhaṃ na chambhitattan’ti.

『因此，我當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 惛沉與睡眠、❹ 以及恐懼。』


So kho ahaṃ, anuruddhā…pe…

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第五節 ❦    不自滿

然而，我之光明不久消失，又見諸色。

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘uppilaṃ [ubbillaṃ (sī. pī.), ubbilaṃ (syā. kaṃ.)] kho me udapādi, uppilādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『我生起得意（而自滿），而為得意（而自滿）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。』


Seyyathāpi, anuruddhā, puriso ekaṃ nidhimukhaṃ gavesanto sakideva pañcanidhimukhāni adhigaccheyya, tassa tatonidānaṃ uppilaṃ uppajjeyya;

阿那律！譬喻有人求一寶藏，頓時獲得五寶藏，為此，彼起得意（而自滿）。恰如是，


evameva kho me, anuruddhā, uppilaṃ udapādi, uppilādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！我生起得意（而自滿），而為得意（而自滿）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissati, na amanasikāro, na thinamiddhaṃ, na chambhitattaṃ, na uppilan’ti.

『因此，我當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 惛沉與睡眠、❹ 恐懼、❺ 以及得意（而自滿）。』


So kho ahaṃ, anuruddhā…pe…

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第六節 ❦    離淫欲

然而，我之光明不久消失，又見諸色。

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘duṭṭhullaṃ kho me udapādi, duṭṭhullādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『我生起（淫欲之）身粗重罪，而為（淫欲之）身粗重罪故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。』


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissati, na amanasikāro, na thinamiddhaṃ, na chambhitattaṃ, na uppilaṃ, na duṭṭhullan’ti.

『因此，我當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 惛沉與睡眠、❹ 恐懼、❺ 得意（而自滿）、❻ 以及（淫欲之）身粗重罪。』


So kho ahaṃ, anuruddhā…pe…

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第七節 ❦    離掉舉

然而，我之光明不久消失，又見諸色。

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘accāraddhavīriyaṃ kho me udapādi, accāraddhavīriyādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『我生起過於心急（而掉舉）。而為過於心急（而掉舉）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。』


Seyyathāpi, anuruddhā, puriso ubhohi hatthehi vaṭṭakaṃ gāḷhaṃ gaṇheyya, so tattheva patameyya [matameyya (bahūsu) pa + taṃ + eyya = patameyya-iti padavibhāgo];

阿那律！譬喻有人，以兩手緊捉捕鶉，其死於手中。


evameva kho me, anuruddhā, accāraddhavīriyaṃ udapādi, accāraddhavīriyādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

恰如是，阿那律！我生起過於心急（而掉舉）。而為過於心急（而掉舉）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissati, na amanasikāro, na thinamiddhaṃ, na chambhitattaṃ, na uppilaṃ, na duṭṭhullaṃ, na accāraddhavīriyan’ti.

『因此，我當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 惛沉與睡眠、❹ 恐懼、❺ 得意（而自滿）、❻ （淫欲之）身粗重罪、❼ 以及過於心急（而掉舉）。』


So kho ahaṃ, anuruddhā…pe…

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第八節 ❦    離懈怠

然而，我之光明不久消失，又見諸色。

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘atilīnavīriyaṃ kho me udapādi, atilīnavīriyādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『我生起過於鬆懈（而懈怠）。而為過於鬆懈（而懈怠）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。』


Seyyathāpi, anuruddhā, puriso vaṭṭakaṃ sithilaṃ gaṇheyya, so tassa hatthato uppateyya;

阿那律！譬喻有人，緩捉捕鶉，從其手飛去。


evameva kho me, anuruddhā, atilīnavīriyaṃ udapādi, atilīnavīriyādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

恰如是阿那律！我生起過於鬆懈（而懈怠）。而為過於鬆懈（而懈怠）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissati, na amanasikāro, na thinamiddhaṃ, na chambhitattaṃ, na uppilaṃ, na duṭṭhullaṃ, na accāraddhavīriyaṃ, na atilīnavīriyan’ti.

『因此，我當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 惛沉與睡眠、❹ 恐懼、❺ 得意（而自滿）、❻ （淫欲之）身粗重罪、❼ 過於心急（而掉舉）、❽ 以及過於鬆懈（而懈怠）。』


So kho ahaṃ, anuruddhā…pe…

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第九節 ❦    離欲求

然而，我之光明不久消失，又見諸色。

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘abhijappā kho me udapādi, abhijappādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『我生起欲求（而心不安），而為欲求（而心不安）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissati, na amanasikāro, na thinamiddhaṃ, na chambhitattaṃ, na uppilaṃ, na duṭṭhullaṃ, na accāraddhavīriyaṃ, na atilīnavīriyaṃ, na abhijappā’ti.

因此，我當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 惛沉與睡眠、❹ 恐懼、❺ 得意（而自滿）、❻ （淫欲之）身粗重罪、❼ 過於心急（而掉舉）、❽ 過於鬆懈（而懈怠）、❾ 以及欲求（而心不安）。』


So kho ahaṃ, anuruddhā…pe…

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第十節 ❦    離妄想

然而，我之光明不久消失，又見諸色。

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘nānattasaññā kho me udapādi, nānattasaññādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『我生起種種之想（散亂於內），而為種種之想（散亂於內）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissati, na amanasikāro, na thinamiddhaṃ, na chambhitattaṃ, na uppilaṃ, na duṭṭhullaṃ, na accāraddhavīriyaṃ, na atilīnavīriyaṃ, na abhijappā, na nānattasaññā’ti.

因此，我當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 惛沉與睡眠、❹ 恐懼、❺ 得意（而自滿）、❻ （淫欲之）身粗重罪、❼ 過於心急（而掉舉）、❽ 過於鬆懈（而懈怠）、❾ 欲求（而心不安）、❿ 以及種種之想（散亂於內）。』


So kho ahaṃ, anuruddhā, appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhāsañceva sañjānāmi dassanañca rūpānaṃ.

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第十一節 ❦    離色貪

So kho pana me obhāso nacirasseva antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

然而，我之光明不久消失，又見諸色。


Tassa mayhaṃ anuruddhā etadahosi – ‘ko nu kho hetu ko paccayo yena me obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānan’ti? 阿那律！於是，我生起如是思念：『有何因、何緣，我光明消失又見諸色耶？』


Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘atinijjhāyitattaṃ kho me rūpānaṃ udapādi, atinijjhāyitattādhikaraṇañca pana me rūpānaṃ samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『我生起急於觀察諸色（散亂於外），而為急於觀察諸色（散亂於外）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna ❶ na vicikicchā uppajjissati, ❷ na amanasikāro, ❸ na thinamiddhaṃ, ❹ na chambhitattaṃ, ❺ na uppilaṃ, ❻ na duṭṭhullaṃ, ❼ na accāraddhavīriyaṃ, ❽ na atilīnavīriyaṃ, ❾ na abhijappā, ❿ na nānattasaññā, ⓫ na atinijjhāyitattaṃ rūpānan’ti.

因此，我今當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 惛沉與睡眠、❹ 恐懼、❺ 得意（而自滿）、❻ （淫欲之）身粗重罪、❼ 過於心急（而掉舉）、❽ 過於鬆懈（而懈怠）、❾ 欲求（而心不安）、❿ 種種之想（散亂於內）、⓫ 以及急於觀察諸色（散亂於外）。』


第二章 ✫     心之障礙 ⇜ 伴隨於心之煩惱

242. So kho ahaṃ, anuruddhā,

如是，阿那律！我今當，不再生起：


‘vicikicchā cittassa upakkileso’ti – iti viditvā vicikicchaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❶ 『疑惑，是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──疑惑。


‘amanasikāro cittassa upakkileso’ti – iti viditvā amanasikāraṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❷ 『不正知（而失念），是伴隨於心之煩惱。』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──不正知（而失念）。


‘thinamiddhaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā thinamiddhaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❸ 『惛沉與睡眠，是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──惛沉與睡眠。


‘chambhitattaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā chambhitattaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❹ 『恐懼，是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──恐懼。


‘uppilaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā uppilaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❺ 『得意（而自滿），是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──得意（而自滿）。


‘duṭṭhullaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā duṭṭhullaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❻ 『（淫欲之）身粗重罪，是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──（淫欲之）身粗重罪。


‘accāraddhavīriyaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā accāraddhavīriyaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❼ 『過於心急（而掉舉），是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──過於心急（而掉舉）。


‘atilīnavīriyaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā atilīnavīriyaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❽ 『過於鬆懈（而懈怠），是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──過於鬆懈（而懈怠）。


‘abhijappā cittassa upakkileso’ti – iti viditvā abhijappaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❾ 『欲求（而心不安），是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──欲求（而心不安）。


‘nānattasaññā cittassa upakkileso’ti – iti viditvā nānattasaññaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❿ 『種種之想（散亂於內），是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──種種之想（散亂於內）。


‘atinijjhāyitattaṃ rūpānaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā atinijjhāyitattaṃ rūpānaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ.

⓫ 『急於觀察諸色（散亂於外），是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──急於觀察諸色（散亂於外）。


第一節 ❦    無定無眼 ➾ 不見光色

243. So kho ahaṃ, anuruddhā, appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhāsañhi kho sañjānāmi, na ca rūpāni passāmi; rūpāni hi kho passāmi, na ca obhāsaṃ sañjānāmi – ‘kevalampi rattiṃ, kevalampi divaṃ [divasaṃ (sī. syā. kaṃ. pī.)], kevalampi rattindivaṃ’ [rattidivaṃ (ka.)].

然，阿那律！我不放逸，熱心、努力而住，雖見光明，而不見諸色；雖見諸色，而不見光明──如是，終夜、又終日，終日、又終夜。


Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘ko nu kho hetu ko paccayo yvāhaṃ obhāsañhi kho sañjānāmi na ca rūpāni passāmi; rūpāni hi kho [kho tasmiṃ samaye (sī. ka.)] passāmi na ca obhāsaṃ sañjānāmi – kevalampi rattiṃ, kevalampi divaṃ, kevalampi rattindivan’ti.

故阿那律！於是，我生起如是思念：『有何因、何緣，此我雖見光明，而不見諸色；雖見諸色，而不見光明耶？』──如是，終夜、又終日，終日、又終夜。


Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘yasmiñhi kho ahaṃ samaye rūpanimittaṃ amanasikaritvā obhāsanimittaṃ manasi karomi, obhāsañhi kho tasmiṃ samaye sañjānāmi, na ca rūpāni passāmi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『我若不正知（而失念）色相，而作意光明時；即其時，雖正見光明，而不見諸色。


Yasmiṃ panāhaṃ samaye obhāsanimittaṃ amanasikaritvā rūpanimittaṃ manasi karomi, rūpāni hi kho tasmiṃ samaye passāmi na ca obhāsaṃ sañjānāmi – kevalampi rattiṃ, kevalampi divaṃ, kevalampi rattindivan’ti.

然而我若，不正知（而失念）光明相，而作意諸色時；其時，雖正見諸色，而不見光明。』──如是，終夜、又終日，終日、又終夜。


第二節 ❦    少定少眼 ➾ 少見光色

So kho ahaṃ, anuruddhā, appamatto ātāpī pahitatto viharanto parittañceva obhāsaṃ sañjānāmi, parittāni ca rūpāni passāmi;

然，阿那律！我不放逸，熱心、努力而住，少見光明，又少見諸色；


第三節 ❦    無量定眼 ➾ 無量光色

☆ ⑴ 光明、諸色 ➾ ⑵ 不失念 ➾ ⑶ 徹見其相 ➾ ⑷ 無量眼 ➾ ⑸ 無量光明、見無量色 ～☺

appamāṇañceva obhāsaṃ sañjānāmi, appamāṇāni ca rūpāni passāmi – kevalampi rattiṃ, kevalampi divaṃ, kevalampi rattindivaṃ.

且認識無量光明，又認識無量諸色。──如是，終夜、又終日，終日、又終夜。


Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘ko nu kho hetu ko paccayo yvāhaṃ parittañceva obhāsaṃ sañjānāmi, parittāni ca rūpāni passāmi;

然，阿那律！於是，我生起如是思念：『有何因、何緣？我認識少見光明，又少見諸色；


appamāṇañceva obhāsaṃ sañjānāmi, appamāṇāni ca rūpāni passāmi – kevalampi rattiṃ, kevalampi divaṃ, kevalampi rattindivan’ti.

且見無量光明，又見無量諸色耶？』──如是，終夜、又終日，終日、又終夜。


Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘yasmiṃ kho me samaye paritto samādhi hoti, parittaṃ me tasmiṃ samaye cakkhu hoti.

然，阿那律！於是，我生起如是思念：『若有少定時，其時，於我有少眼。


Sohaṃ parittena cakkhunā parittañceva obhāsaṃ sañjānāmi, parittāni ca rūpāni passāmi.

故其我以少眼，見少光明且見少色。


Yasmiṃ pana me samaye appamāṇo samādhi hoti, appamāṇaṃ me tasmiṃ samaye cakkhu hoti.

而且，若我有無量定時，其時，於我有無量眼。


Sohaṃ appamāṇena cakkhunā appamāṇañceva obhāsaṃ sañjānāmi, appamāṇāni ca rūpāni passāmi – kevalampi rattiṃ, kevalampi divaṃ, kevalampi rattindivan’ti.

故其我以無量眼，見無量光明，而且見無量諸色。』──如是，終夜、又終日，終日、又終夜。


第三章 ✫     成就捨斷 ✄ 伴隨於心之煩惱 ～❤

244. Yato kho me, anuruddhā,

因此，阿那律！當我，成就捨斷：


‘vicikicchā cittassa upakkileso’ti – iti viditvā vicikicchā cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❶ 『疑惑，是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──疑惑。


‘amanasikāro cittassa upakkileso’ti – iti viditvā amanasikāro cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❷ 『不正知（而失念），是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──不正知（而失念）。


‘thinamiddhaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā thinamiddhaṃ cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❸ 『惛沉與睡眠，是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──惛沉與睡眠。


‘chambhitattaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā chambhitattaṃ cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❹ 『恐懼，是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──恐懼。


‘uppilaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā uppilaṃ cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❺ 『得意（而自滿），是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──得意（而自滿）。


‘duṭṭhullaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā duṭṭhullaṃ cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❻ 『（淫欲之）身粗重罪，是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──（淫欲之）身粗重罪。


‘accāraddhavīriyaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā accāraddhavīriyaṃ cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❼ 『過於心急（而掉舉），是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──過於心急（而掉舉）。


‘atilīnavīriyaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā atilīnavīriyaṃ cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❽ 『過於鬆懈（而懈怠），是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──過於鬆懈（而懈怠）。


‘abhijappā cittassa upakkileso’ti – iti viditvā abhijappā cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❾ 『欲求（而心不安），是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──欲求（而心不安）。


‘nānattasaññā cittassa upakkileso’ti – iti viditvā nānattasaññā cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❿ 『種種之想（散亂於內），是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──種種之想（散亂於內）。


‘atinijjhāyitattaṃ rūpānaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā atinijjhāyitattaṃ rūpānaṃ cittassa upakkileso pahīno ahosi.

⓫ 『急於觀察諸色（散亂於外），是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──急於觀察諸色（散亂於外）。


第四章 ✫     發展七定 ～☺

☆ 三種定 ➾ 有尋有伺定（初禪）、無尋唯伺定（將入二禪）、無尋無伺定（二禪乃至想受滅定）。


245. Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘ye kho me cittassa upakkilesā te me pahīnā.

阿那律！於是，我生起如是思念：『於我已生起、已存在、伴隨於心之煩惱，皆已成就捨斷！


Handa, dānāhaṃ tividhena samādhiṃ bhāvemī’ti [bhāvesinti (sī. syā. kaṃ.)].

好了！我今當發展三種定（有尋有伺定、無尋唯伺定、無尋無伺定）。』


So kho ahaṃ, anuruddhā,

如是，阿那律！我今當：


第一節 ❦    有尋有伺定

savitakkampi savicāraṃ samādhiṃ bhāvesiṃ [bhāvemi (ka.)],

發展有尋有伺定（初禪），


第二節 ❦    無尋唯伺定

avitakkampi vicāramattaṃ samādhiṃ bhāvesiṃ,

亦發展無尋唯伺定（將入二禪），


第三節 ❦    無尋無伺定

avitakkampi avicāraṃ samādhiṃ bhāvesiṃ,

亦發展無尋無伺定（二禪乃至想受滅定），


第四節 ❦    妙喜定

sappītikampi samādhiṃ bhāvesiṃ,

亦發展妙喜定（初禪乃至二禪），


第五節 ❦    離喜定

nippītikampi samādhiṃ bhāvesiṃ,

亦發展離喜定（三禪乃至想受滅定），


第六節 ❦    隨樂定

sātasahagatampi samādhiṃ bhāvesiṃ,

亦發展伴隨樂定（初禪乃至三禪），


第七節 ❦    隨捨定

upekkhāsahagatampi samādhiṃ bhāvesiṃ.

❼ 亦發展伴隨捨定（初禪乃至想受滅定）。


第五章 ✫     成就七定 ～⎈

Yato kho me, anuruddhā,

因此，阿那律！當我，成就七定：


savitakkopi savicāro samādhi bhāvito ahosi,

❶ 成就有尋有伺定（初禪），


avitakkopi vicāramatto samādhi bhāvito ahosi,

❷ 亦成就無尋唯伺定（將入二禪），


avitakkopi avicāro samādhi bhāvito ahosi,

❸ 亦成就無尋無伺定（二禪乃至想受滅定），


sappītikopi samādhi bhāvito ahosi,

❹ 亦成就妙喜定（初禪乃至二禪），


nippītikopi samādhi bhāvito ahosi,

❺ 亦成就離喜定（三禪乃至想受滅定），


sātasahagatopi samādhi bhāvito ahosi,

❻ 亦成就伴隨樂定（初禪乃至三禪），


upekkhāsahagatopi samādhi bhāvito ahosi.

❼ 亦成就伴隨捨定（初禪乃至想受滅定）。


第六章 ✫     成就智見 ༺⎈༻

Ñāṇañca pana me dassanaṃ udapādi,

而由於此，我更生智見：


akuppā me cetovimutti.

『我心解脫不動（──不動心解脫），


Ayamantimā jāti,

此是最後生，


natthi dāni punabbhavo”ti.

今亦無後有之事。』」


Idamavoca bhagavā.

世尊如此說完。


Attamano āyasmā anuruddho bhagavato bhāsitaṃ abhinandīti.

尊者阿那律，心滿意足、歡喜信受世尊之所說！
～《中部經典‧空品‧Upakkilesasutta 隨煩惱經》(MN 128, 241-245)
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第四品 ✩   【如何去除 —➢ 林居怖駭？】 Isolated forest

☆ bodhisatta magga 菩薩道 ➾ 菩薩（bodhisatta 追求覺行圓滿的人）道（magga 達到、條件） ➾ 一切梵行者、修行者、覺行者，達到覺行圓滿的條件。

第一章 ✫     深自反省 The forests plunder the mind

35. “Mayhampi kho, brāhmaṇa, pubbeva sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato etadahosi –

「婆羅門！我曾在未發現正覺，仍為菩薩（覺行者）時，如此思念：


‘durabhisambhavāni hi kho araññavanapatthāni pantāni senāsanāni, dukkaraṃ pavivekaṃ, durabhiramaṃ ekatte, haranti maññe mano vanāni samādhiṃ alabhamānassa bhikkhuno’ti.

『實然！坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方，遠離難為、甚難忍耐、獨住無樂。我想！閑林能奪取未得三昧比丘之意念。』


第一節 ❦    身業清淨 Bodily activities

Tassa mayhaṃ brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā aparisuddhakāyakammantā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, aparisuddhakāyakammantasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，彼身業未淨，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為身業、未淨過失、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ aparisuddhakāyakammanto araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非身業未淨，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


parisuddhakāyakammantohamasmi.

我實是身業清淨者！


Ye hi vo ariyā parisuddhakāyakammantā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！身業清淨之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, parisuddhakāyakammataṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，身業清淨，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第二節 ❦    語業清淨 Verbal activities

36. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā aparisuddhavacīkammantā…pe…

『若有沙門、婆羅門，彼語業未淨，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為語業、未淨過失、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。

然！我非語業未淨，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。

我實是語業清淨者！

然！語業清淨之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』

裟羅門！我觀察自己，語業清淨，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第三節 ❦    意業清淨 Mental activities

aparisuddhamanokammantā …pe…

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：
『若有沙門、婆羅門，彼意業未淨，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為意業、未淨過失、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。
然！我非意業未淨，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。
我實是意業清淨者！
然！意業清淨之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』
裟羅門！我觀察自己，意業清淨，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第四節 ❦    活命清淨 Livelihood

aparisuddhājīvā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, aparisuddhājīvasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：

『若有沙門、婆羅門，彼活命（生計）未淨，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為活命、未淨過失、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ aparisuddhājīvo araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非活命未淨，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


parisuddhājīvohamasmi.

我實是活命清淨者！


Ye hi vo ariyā parisuddhājīvā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！活命清淨之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, parisuddhājīvataṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，活命清淨，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第五節 ❦    遠離貪愛 Sensual pleasures

37. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā abhijjhālū kāmesu tibbasārāgā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, abhijjhālukāmesutibbasārāgasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，彼具貪求、強烈愛染，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為貪求、強烈愛染、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ abhijjhālu kāmesu tibbasārāgo araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非貪求、強烈愛染，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


anabhijjhālūhamasmi.

我實是無貪求者！


Ye hi vo ariyā anabhijjhālū araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, tesamahaṃ aññataro’ti.

然！無貪求之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, anabhijjhālutaṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，實無貪求，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第六節 ❦    培養慈心 Good will

38. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā byāpannacittā paduṭṭhamanasaṅkappā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, byāpannacittapaduṭṭhamanasaṅkappasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，彼具瞋心、思惟邪惡，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為瞋心、思惟邪惡、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ byāpannacitto paduṭṭhamanasaṅkappo araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非瞋心、思惟邪惡，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


mettacittohamasmi.

我實是慈心者！


Ye hi vo ariyā mettacittā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！慈心之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, mettacittataṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，是慈心者，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第七節 ❦    遠離惛眠 Sloth & drowsiness

39. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā thīnamiddhapariyuṭṭhitā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, thīnamiddhapariyuṭṭhānasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，彼具惛沉、睡眠纏心，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為惛沉、睡眠纏心、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ thīnamiddhapariyuṭṭhito araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非惛沉、睡眠纏心，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


vigatathīnamiddhohamasmi.

我實是離惛沉、睡眠者！


Ye hi vo ariyā vigatathīnamiddhā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！離惛沉、睡眠之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, vigatathīnamiddhataṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，實離惛沉、睡眠，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第八節 ❦    遠離掉舉 Restless & unstill mind

40. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā uddhatā avūpasantacittā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, uddhataavūpasantacittasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，彼具掉舉、非寂靜心，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為掉舉、非寂靜心、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ uddhato avūpasantacitto araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非掉舉、非寂靜心，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


vūpasantacittohamasmi.

我實是已（住於）寂靜心者！


Ye hi vo ariyā vūpasantacittā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, tesamahaṃ aññataro’ti.

然！已（住於）寂靜心之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, vūpasantacittataṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，實已（住於）寂靜心，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第九節 ❦    超越疑惑 Uncertain & doubting

41. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā kaṅkhī vicikicchī araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, kaṅkhivicikicchisandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，疑惑苦惱、猶豫不決，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為疑惑苦惱、猶豫不決、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ kaṅkhī vicikicchī araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非疑惑苦惱、猶豫不決，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


tiṇṇavicikicchohamasmi.

我實是超越疑惑者！


Ye hi vo ariyā tiṇṇavicikicchā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！超越疑惑之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, tiṇṇavicikicchataṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，超越疑惑，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第十節 ❦    遠離讚毀 Praising & disparaging

42. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā attukkaṃsakā paravambhī araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, attukkaṃsanaparavambhanasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，讚賞自己、輕視他人（自讚毀他），若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為讚賞自己、輕視他人、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ attukkaṃsako paravambhī araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非讚賞自己、輕視他人，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


anattukkaṃsako aparavambhīhamasmi.

我實是不讚賞自己、不輕視他人者！


Ye hi vo ariyā anattukkaṃsakā aparavambhī araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！不讚賞自己、不輕視他人之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, anattukkaṃsakataṃ aparavambhitaṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，不讚賞自己、不輕視他人，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第十一節 ❦    遠離怯懦 Panic & dread

43. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā chambhī bhīrukajātikā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, chambhibhīrukajātikasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，生性怯懦、易受驚嚇，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為生性怯懦、易受驚嚇、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ chambhī bhīrukajātiko araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非生性怯懦、易受驚嚇，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


vigatalomahaṃsohamasmi.

我實是遠離毛骨悚然者！


Ye hi vo ariyā vigatalomahaṃsā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！遠離毛骨悚然之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, vigatalomahaṃsataṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，遠離毛骨悚然，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第十二節 ❦    遠離名利 Offerings & fame

44. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā lābhasakkārasilokaṃ nikāmayamānā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, lābhasakkārasilokanikāmana [nikāmayamāna (sī. syā.)] sandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，欲得恭敬、名聞利養，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為欲得恭敬、名聞利養、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ lābhasakkārasilokaṃ nikāmayamāno araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非欲得恭敬、名聞利養，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


appicchohamasmi.

我實是少欲（知足）者！


Ye hi vo ariyā appicchā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！少欲（知足）之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, appicchataṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，是少欲（知足）者，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第十三節 ❦    發勤精進 Persistence is aroused

45. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā kusītā hīnavīriyā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, kusītahīnavīriyasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，懈怠不精進，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為懈怠不精進、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ kusīto hīnavīriyo araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非懈怠不精進，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


āraddhavīriyohamasmi.

我實是發勤精進者！


Ye hi vo ariyā āraddhavīriyā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！發勤精進之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, āraddhavīriyataṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，發勤精進，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。



第十四節 ❦    正念現前 Mindfulness

46. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā muṭṭhassatī asampajānā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, muṭṭhassatiasampajānasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，失念不正知（健忘不覺知），若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為失念不正知、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ muṭṭhassati asampajāno araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非失念不正知，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


upaṭṭhitassatihamasmi.

我實是正念現前者！


Ye hi vo ariyā upaṭṭhitassatī araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！正念現前之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, upaṭṭhitassatitaṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，正念現前，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第十五節 ❦    成就三昧 Concentration

47. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā asamāhitā vibbhantacittā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, asamāhitavibbhantacittasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，不得定、心散亂，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為不得定、心散亂、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ asamāhito vibbhantacitto araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非不得定、心散亂，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


samādhisampannohamasmi.

我實是成就三昧者！


Ye hi vo ariyā samādhisampannā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！成就三昧之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, samādhisampadaṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，成就三昧，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第十六節 ❦    成就智慧 Discernment

48. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā duppaññā eḷamūgā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, duppaññaeḷamūgasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，劣慧愚鈍、聾啞無知，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為劣慧愚鈍、聾啞無知、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ duppañño eḷamūgo araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非劣慧愚鈍、聾啞無知，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


paññāsampannohamasmi.

我實是成就（般若）智慧者！


Ye hi vo ariyā paññāsampannā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！成就（般若）智慧之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, paññāsampadaṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，成就（般若）智慧，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


Soḷasapariyāyaṃ niṭṭhitaṃ.

（觀察自己）本段共計，十六章節誦完。


卍　　　　卍　　　　卍



第二章 ✫     不迴避 —➢ 正觀怖畏！ To see that fear & terror

第一節 ❦    發現驚駭之處 Terror coming

49. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘yaṃnūnāhaṃ yā tā rattiyo abhiññātā abhilakkhitā –

『然！我於（公認）特定節日夜晚，


cātuddasī pañcadasī aṭṭhamī ca pakkhassa – tathārūpāsu rattīsu

例如，每半月十四日、十五日及八日夜晚，


yāni tāni ārāmacetiyāni vanacetiyāni rukkhacetiyāni

於園林塔廟（墓園）、林野塔廟（祠堂）、樹下塔廟（神廟）、


bhiṃsanakāni salomahaṃsāni tathārūpesu

恐怖敬畏、毛骨悚然等處，


senāsanesu vihareyyaṃ appeva nāmāhaṃ bhayabheravaṃ passeyyan’ti.

若得坐臥、住所（不停止設座）即可，然而，亦應得見，怖畏驚駭。』


So kho ahaṃ, brāhmaṇa, aparena samayena yā tā rattiyo abhiññātā abhilakkhitā –

其後時，婆羅門！我於（公認）特定節日夜晚，


cātuddasī pañcadasī aṭṭhamī ca pakkhassa – tathārūpāsu rattīsu

例如，每半月十四日、十五日及八日夜晚，


yāni tāni ārāmacetiyāni vanacetiyāni rukkhacetiyāni

於園林塔廟（墓園）、林野塔廟（祠堂）、樹下塔廟（神廟）、


bhiṃsanakāni salomahaṃsāni tathārūpesu

恐怖敬畏、毛骨悚然等處，


senāsanesu viharāmi.

我得坐臥、住所（不停止設座）。


Tattha ca me, brāhmaṇa, viharato mago vā āgacchati,

於其時，婆羅門！我住某處，或有野鹿靠近、


moro vā kaṭṭhaṃ pāteti,

或有孔雀打落木片、


vāto vā paṇṇakasaṭaṃ [paṇṇasaṭaṃ (sī. pī.)] ereti;

或有風吹動落葉聲。


tassa mayhaṃ brāhmaṇa etadahosi [tassa mayhaṃ evaṃ hoti (sī. syā.)] –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘etaṃ nūna taṃ bhayabheravaṃ āgacchatī’ti.

『是否怖畏驚駭，從此方靠近耶？』



第二節 ❦    如實觀看，面對驚駭 Subdue fear & terror

Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘kiṃ nu kho ahaṃ aññadatthu bhayapaṭikaṅkhī [bhayapāṭikaṅkhī (sī.)] viharāmi?

『我何故於此？只是預期得見怖畏而住耶？


Yaṃnūnāhaṃ yathābhūtaṃ yathābhūtassa [yathābhūtassa yathābhūtassa (sī. syā.)] me taṃ bhayabheravaṃ āgacchati,

不如，我依其本然、依實存在、


tathābhūtaṃ tathābhūtova [yathābhūto yathābhūtova (sī. syā.)] taṃ bhayabheravaṃ paṭivineyyan’ti.

如其本然、如實存在、如是排除──怖畏驚駭。』


Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, caṅkamantassa taṃ bhayabheravaṃ āgacchati.

➊ 婆羅門！假如，當我在行禪（經行）時，怖畏驚駭靠近，


So kho ahaṃ, brāhmaṇa, neva tāva tiṭṭhāmi na nisīdāmi na nipajjāmi,

婆羅門！其時，我既不站立、不坐禪、又不臥禪；


yāva caṅkamantova taṃ bhayabheravaṃ paṭivinemi.

我保持行禪，直到排除──怖畏驚駭。


Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, ṭhitassa taṃ bhayabheravaṃ āgacchati.

➋ 婆羅門！假如，當我在站立時，怖畏驚駭靠近，


So kho ahaṃ, brāhmaṇa, neva tāva caṅkamāmi na nisīdāmi na nipajjāmi.

婆羅門！其時，我既不行禪、不坐禪、又不臥禪；


Yāva ṭhitova taṃ bhayabheravaṃ paṭivinemi.

我保持站立，直到排除──怖畏驚駭。


Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, nisinnassa taṃ bhayabheravaṃ āgacchati.

➌ 婆羅門！假如，當我在坐禪時，怖畏驚駭靠近，


So kho ahaṃ, brāhmaṇa, neva tāva nipajjāmi na tiṭṭhāmi na caṅkamāmi,

婆羅門！其時，我既不臥禪、不站立、又不行禪；


yāva nisinnova taṃ bhayabheravaṃ paṭivinemi.

我保持坐禪，直到排除──怖畏驚駭。


Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, nipannassa taṃ bhayabheravaṃ āgacchati.

➍ 婆羅門！假如，當我在臥禪（獅子臥）時，怖畏驚駭靠近，



So kho ahaṃ, brāhmaṇa, neva tāva nisīdāmi na tiṭṭhāmi na caṅkamāmi,

婆羅門！其時，我既不坐禪、不站立、又不行禪；


yāva nipannova taṃ bhayabheravaṃ paṭivinemi.

我保持臥禪，直到排除──怖畏驚駭。


卍　　　　卍　　　　卍



第三章 ✫     發勤精進 ➾ 成就通智 Unflagging & knowledge

第一節 ❦    發勤精進 Unflagging persistence

50. Santi kho pana, brāhmaṇa, eke samaṇabrāhmaṇā rattiṃyeva samānaṃ divāti sañjānanti, divāyeva samānaṃ rattīti sañjānanti.

婆羅門！或有沙門、婆羅門，以夜為晝，而認知彼；以晝為夜，而認知彼。


Idamahaṃ tesaṃ samaṇabrāhmaṇānaṃ sammohavihārasmiṃ vadāmi.

彼等沙門、婆羅門，我說此是，住於愚痴、迷亂故也。


Ahaṃ kho pana, brāhmaṇa, rattiṃyeva samānaṃ rattīti sañjānāmi, divāyeva samānaṃ divāti sañjānāmi.

婆羅門！而我實是，以夜為夜，而認知彼；以晝為晝，而認知彼。


Yaṃ kho taṃ, brāhmaṇa, sammā vadamāno vadeyya –

婆羅門！然而，說正語者，（應如是語：）


‘asammohadhammo satto loke uppanno bahujanahitāya bahujanasukhāya lokānukampāya atthāya hitāya sukhāya devamanussānan’ti,

『無痴有情，出現世間，乃為眾生利益、眾生安樂、慈愍世間、人天幸福、利益安樂也。』


mameva taṃ sammā vadamāno vadeyya – ‘asammohadhammo satto loke uppanno bahujanahitāya bahujanasukhāya lokānukampāya atthāya hitāya sukhāya devamanussānan’ti.

對我而言，說正語者，（應如是語：）『無痴有情，出現世間，乃為眾生利益、眾生安樂、慈愍世間、人天幸福、利益安樂也。』


51. Āraddhaṃ kho pana me, brāhmaṇa, vīriyaṃ ahosi asallīnaṃ, upaṭṭhitā sati asammuṭṭhā [appammuṭṭhā (syā.)], passaddho kāyo asāraddho, samāhitaṃ cittaṃ ekaggaṃ.

復次，婆羅門！我發勤精進而不怠惰，正念現前而不失念，身得輕安而不激動，得入禪定而一心寂靜。


第二節 ❦    成就禪定 Entered & remained jhana

So kho ahaṃ, brāhmaṇa, vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja vihāsiṃ.

婆羅門！❶ 我離慾、離惡不善法，有尋有伺，由『離生喜、樂』成就初禪而住。


Vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja vihāsiṃ.

❷ 尋、伺、寂靜故，於內遍淨，心成一境，無尋、無伺，由『定生喜、樂』成就二禪而住。


Pītiyā ca virāgā upekkhako ca vihāsiṃ, sato ca sampajāno sukhañca kāyena paṭisaṃvedesiṃ; yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti – ‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja vihāsiṃ.

❸ 離喜故，住於捨，念住、正知，以身受樂。此為，聖者所宣說之『捨念樂住』成就三禪而住。


Sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja vihāsiṃ.

❹ 斷樂故，又斷苦故，滅先前之喜、憂故，不苦、不樂，由『捨念遍淨』成就四禪而住。


第三節 ❦    成就通智 ➾ 宿住隨念智（宿世明） Recollecting past lives

52. So evaṃ samāhite citte parisuddhe pariyodāte anaṅgaṇe vigatūpakkilese mudubhūte kammaniye ṭhite āneñjappatte pubbenivāsānussatiñāṇāya cittaṃ abhininnāmesiṃ.

如是心寂靜、純淨，無煩惱、遠離垢穢，柔軟、堪任，而且安住在不動之狀態時，我之心，傾注於宿住隨念智。


So anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarāmi, seyyathidaṃ – ekampi jātiṃ dvepi jātiyo tissopi jātiyo catassopi jātiyo pañcapi jātiyo dasapi jātiyo vīsampi jātiyo tiṃsampi jātiyo cattālīsampi jātiyo paññāsampi jātiyo jātisatampi jātisahassampi jātisatasahassampi anekepi saṃvaṭṭakappe anekepi vivaṭṭakappe anekepi saṃvaṭṭavivaṭṭakappe –

而隨念我於宿世之種種住處，猶如一生、二生、三生、四生、五生、十生、二十生、三十生、四十生、五十生、百生、千生、十萬生、幾壞劫、幾成劫、幾成壞劫：


‘amutrāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvedī evamāyupariyanto, so tato cuto amutra udapādiṃ;

『於某處，我有如是名、生於如是種族、如是階級、取如是食、享受如是苦樂、有如是壽量，我由其處死而生於他處；


tatrāpāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvedī evamāyupariyanto, so tato cuto idhūpapanno’ti.

於彼處，我有如是名、生於如是種族、如是階級、取如是食、享受如是苦樂、有如是壽量，我由彼處歿而生來此處。』


Iti sākāraṃ sauddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarāmi.

如是，我隨憶念種種行相、方所境遇、宿世住處。


Ayaṃ kho me, brāhmaṇa, rattiyā paṭhame yāme paṭhamā vijjā adhigatā,

婆羅門！此是，我於初夜，所證得第一明（宿住隨念智），


avijjā vihatā vijjā uppannā, tamo vihato āloko uppanno,

於此，無明（無智）滅而明（智慧）生，黑暗滅而光明生，


yathā taṃ appamattassa ātāpino pahitattassa viharato.

如彼，唯對不放逸者、熱心奮發者、專念精進而住者（降臨顯現）也！


第四節 ❦    成就通智 ➾ 有情生死智（天眼明） The divine eye

53. So evaṃ samāhite citte parisuddhe pariyodāte anaṅgaṇe vigatūpakkilese mudubhūte kammaniye ṭhite āneñjappatte sattānaṃ cutūpapātañāṇāya cittaṃ abhininnāmesiṃ.

如是心寂靜、純淨，無煩惱、遠離垢穢，柔軟、堪任，而且安住在不動之狀態時，我之心，傾注於有情生死智。


So dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passāmi cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe sugate duggate yathākammūpage satte pajānāmi –

而我以超越人界之天眼，觀察眾生，見眾生之死而又生；證知眾生應其所為之業，而有貴賤、美醜、幸福、不幸福。即：


‘ime vata bhonto sattā kāyaduccaritena samannāgatā vacīduccaritena samannāgatā manoduccaritena samannāgatā ariyānaṃ upavādakā micchādiṭṭhikā micchādiṭṭhikammasamādānā;

『諸賢！此等眾生具身、語、意之惡業，誹謗聖者，以懷邪見，得邪見業；


te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapannā.

彼等於身壞死後，生於惡生、惡趣、墮處、地獄。


Ime vā pana bhonto sattā kāyasucaritena samannāgatā vacīsucaritena samannāgatā manosucaritena samannāgatā ariyānaṃ anupavādakā sammādiṭṭhikā sammādiṭṭhikammasamādānā;

諸賢！此等眾生具身、語、意之善業，不誹謗聖者，以懷正見，得正見業；


te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapannā’ti.

彼等身壞死後，生於善趣、天界。』


Iti dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passāmi cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe sugate duggate yathākammūpage satte pajānāmi.

如是，我以超越人界之天眼，觀察眾生，見眾生之死而又生；證知眾生應其所為之業，而有貴賤、美醜、幸福、不幸福。


Ayaṃ kho me, brāhmaṇa, rattiyā majjhime yāme dutiyā vijjā adhigatā,

婆羅門！此是，我於中夜，所證得第二明（有情生死智），


avijjā vihatā vijjā uppannā, tamo vihato āloko uppanno,

於此，無明（無智）滅而明（智慧）生，黑暗滅而光明生，


yathā taṃ appamattassa ātāpino pahitattassa viharato.

如彼，唯對不放逸者、熱心奮發者、專念精進而住者（降臨顯現）也！


第五節 ❦    成就通智 ➾ 漏盡智（漏盡明） Released from fermentation

54. So evaṃ samāhite citte parisuddhe pariyodāte anaṅgaṇe vigatūpakkilese mudubhūte kammaniye ṭhite āneñjappatte āsavānaṃ khayañāṇāya cittaṃ abhininnāmesiṃ.

如是心寂靜、純淨，無煩惱、遠離垢穢，柔軟、堪任，而且安住在不動之狀態時，我之心，傾注於漏盡智。


So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ,

① 而我如實證知：『此是苦』，


‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ,

② 我如實證知：『此是苦之集』，


‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ,

③ 我如實證知：『此是苦之滅』，


‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ.

④ 我如實證知：『此是到達苦滅之道』。


‘Ime āsavā’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ,

⑤ 我如實證知：『此是漏』，


‘ayaṃ āsavasamudayo’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ,

⑥ 我如實證知：『此是漏之集』，


‘ayaṃ āsavanirodho’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ,

⑦ 我如實證知：『此是漏之滅』，


‘ayaṃ āsavanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ.

⑧ 我如實證知：『此是到達漏滅之道』。


Tassa me evaṃ jānato evaṃ passato kāmāsavāpi cittaṃ vimuccittha, bhavāsavāpi cittaṃ vimuccittha, avijjāsavāpi cittaṃ vimuccittha.

如是知、如是見故，我心解脫──❶ 慾漏、❷ 有漏、❸ 無明漏，


Vimuttasmiṃ vimuttamiti ñāṇaṃ ahosi.

而於解脫，『解脫』之智慧生，


‘Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā’ti abbhaññāsiṃ.

我證知：『生已漏盡，梵行已立；應作已辦，不受後有！』


Ayaṃ kho me, brāhmaṇa, rattiyā pacchime yāme tatiyā vijjā adhigatā,

婆羅門！此是，我於後夜，所證得第三明（漏盡智），


avijjā vihatā vijjā uppannā, tamo vihato āloko uppanno,

於此，無明（無智）滅而明（智慧）生，黑暗滅而光明生，


yathā taṃ appamattassa ātāpino pahitattassa viharato.

如彼，唯對不放逸者、熱心奮發者、專念精進而住者（降臨顯現）也！


卍　　　　卍　　　　卍



第四章 ✫     為慈愍後人而住世 Sympathy for future generations

55. Siyā kho pana te, brāhmaṇa, evamassa –

復次，婆羅門！汝或許如此，（懷疑想法：）


‘ajjāpi nūna samaṇo gotamo avītarāgo avītadoso avītamoho,

『確實！沙門瞿曇，今日猶不滅貪、瞋、痴，


tasmā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevatī’ti.

故為實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者耶？』


Na kho panetaṃ, brāhmaṇa, evaṃ daṭṭhabbaṃ.

然而，婆羅門！不應作如是見，


Dve kho ahaṃ, brāhmaṇa, atthavase sampassamāno araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi –

婆羅門！我實觀二義，故為實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。即：


attano ca diṭṭhadhammasukhavihāraṃ sampassamāno,

➊ 自觀內心、現法樂住；


pacchimañca janataṃ anukampamāno”ti.

➋ 實為（榜樣）慈愍後人。」
～《中部經典‧根本法門品‧Bhayabheravasutta 阿蘭若怖駭經》(MN 4, 35-55)


卍　　　　卍　　　　卍


第五品 ✩   【諸佛古道 ☞ 四法跡】

☆ 四法跡 ➾ ➊ 無貪法跡、➋ 無瞋法跡、➌ 正念法跡、➍ 正定法跡。

29. “Cattārimāni, bhikkhave, dhammapadāni aggaññāni rattaññāni vaṃsaññāni porāṇāni asaṃkiṇṇāni asaṃkiṇṇapubbāni,

「諸比丘！此等之四法跡，須知是第一，須知是永遠當行，須知是種姓，自古既有者，已不能棄，


na saṃkīyanti na saṃkīyissanti, appaṭikuṭṭhāni samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi.

（過去諸佛）未曾棄捨，現在亦不能棄，當來亦不應棄，有智沙門、婆羅門，無從呵毀。


Katamāni cattāri?

四者為何？


Anabhijjhā, bhikkhave, dhammapadaṃ aggaññaṃ rattaññaṃ vaṃsaññaṃ porāṇaṃ asaṃkiṇṇaṃ asaṃkiṇṇapubbaṃ,

➊ 諸比丘！須知無貪法跡是第一，須知是永遠當行，須知是種姓，自古既有者，已不能棄，


na saṃkīyati na saṃkīyissati, appaṭikuṭṭhaṃ samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi.

（過去諸佛）未曾捨棄，現在亦不能棄，當來亦不應棄，有智沙門、婆羅門，無從呵毀。


“Abyāpādo, bhikkhave, dhammapadaṃ aggaññaṃ rattaññaṃ vaṃsaññaṃ porāṇaṃ asaṃkiṇṇaṃ asaṃkiṇṇapubbaṃ,

➋ 諸比丘！無瞋法跡是第一，須知是永遠當行，須知是種姓，自古既有者，已不能棄，


na saṃkīyati na saṃkīyissati, appaṭikuṭṭhaṃ samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi.

（過去諸佛）未曾捨棄，現在亦不能棄，當來亦不應棄，有智沙門、婆羅門，無從呵毀。


“Sammāsati, bhikkhave, dhammapadaṃ aggaññaṃ rattaññaṃ vaṃsaññaṃ porāṇaṃ asaṃkiṇṇaṃ asaṃkiṇṇapubbaṃ,

➌ 諸比丘！正念法跡是第一，須知是永遠當行，須知是種姓，自古既有者，已不能棄，


na saṃkīyati na saṃkīyissati, appaṭikuṭṭhaṃ samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi.

（過去諸佛）未曾捨棄，現在亦不能棄，當來亦不應棄，有智沙門、婆羅門，無從呵毀。


“Sammāsamādhi, bhikkhave, dhammapadaṃ aggaññaṃ rattaññaṃ vaṃsaññaṃ porāṇaṃ asaṃkiṇṇaṃ asaṃkiṇṇapubbaṃ,

➍ 諸比丘！正定法跡是第一，須知是永遠當行，須知是種姓，自古既有者，已不能棄，


na saṃkīyati na saṃkīyissati, appaṭikuṭṭhaṃ samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi.

（過去諸佛）未曾捨棄，現在亦不能棄，當來亦不應棄，有智沙門、婆羅門，無從呵毀。


Imāni kho, bhikkhave, cattāri dhammapadāni aggaññāni rattaññāni vaṃsaññāni porāṇāni asaṃkiṇṇāni asaṃkiṇṇapubbāni,

諸比丘！此等之四法跡者，須知是第一，須知永遠當行，須知是種姓，自古既有者，已不能棄，


na saṃkīyanti na saṃkīyissanti, appaṭikuṭṭhāni samaṇehi brāhmaṇehi viññūhī”ti.

（過去諸佛）未曾棄捨，現在亦不能棄，當來亦不應棄，有智沙門、婆羅門，無從呵毀。」


“Anabhijjhālu vihareyya, abyāpannena cetasā;

應無住於貪			於心亦無瞋


Sato ekaggacittassa [ekaggacittāyaṃ (ka.)], ajjhattaṃ susamāhito”ti. navamaṃ;

心一境正念			內心誠安定

～《增支部經典‧四集‧Dhammapadasutta 四法跡》(AN 4.29)


卍　　　　卍　　　　卍


第七日 ☼   有關「極樂世界」的重要說示！

✩ 因果觀念 ☞ 何謂「空性思想」？～

空性思想，
是人云亦云的代名詞！

如果，對於事理，
不能如理思惟；

如何，如實觀察身心的──
「集」與「滅」呢？


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 因果觀念 ☞ 應該有自己的想法～

這樣是說：
不可以有自己的想法嗎？

活在：
空性的思想裡，

人云亦云、不辨是非、
不分善惡、昧於事實、

不如實觀察想蘊、
昧於現觀五蘊身心的實際，

這些，
都是沒有自己的想法！



卍　　　　卍　　　　卍



✩ 因果觀念 ☞ 何謂「想法的奴隸」？～

“如理思惟”與「如實觀照」：

之所以，會成為想法的奴隸，
不是因為，有想法；

而是，因為不如實觀察想蘊，

亦即，
昧於事實──
昧於現觀
五蘊身心的實際！


卍　　　　卍　　　　卍



✩ 因果觀念 ☞ 怪誰破壞信仰？～

破除對於諸法的「常見」！

凡是建立「信仰」的，
必然，面臨「信仰」破滅的痛苦。

所以，不用怪：是誰？
在破壞您的「信仰」！


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   針對「極樂世界」佛陀之醒世寓言 (Buddha's Allegory of Awakening to Elysium)

第一章 ✫     極樂世界 ～➢ 美女喻 ☺☻？ (Miss World Fable Elysium)

﹝第二十一卷 ➲﹞ 426. “Seyyathāpi, poṭṭhapāda, puriso evaṃ vadeyya –
（佛陀比喻說：）「猶如，布吒婆樓！也許有（一位）男子會這麼說──
"Potthapada, it's as if a man were to say,

‘ahaṃ yā imasmiṃ janapade janapadakalyāṇī, taṃ icchāmi taṃ kāmemī’ti.
『我愛上了世界小姐──這個世界上最美麗的女人！我想要追求她！』
'I'm in love with the most beautiful woman in this country,'

第一節 ❦    ～美女出身？ (Miss World Born?)

Tamenaṃ evaṃ vadeyyuṃ –
（於是）其他人可能會像這樣問他說：
and other people were to say to him,

‘ambho purisa, yaṃ tvaṃ janapadakalyāṇiṃ icchasi kāmesi,
『好吧！我的好男人！無論您愛上了哪個世界小姐？無論您想要追求哪個最美麗的女人？
'Well, my good man, this most beautiful woman in this country with whom you are in love:

jānāsi taṃ janapadakalyāṇiṃ khattiyī vā brāhmaṇī vā vessī vā suddī vā’ti?
那麼，您知道這位世界小姐──是出身政治家血統的女孩、宗教家血統的女孩、企業家血統的女孩，還是原住民血統的女孩嗎？』
do you know if she's of the warrior caste, the priestly caste, the merchant caste, or the laborer caste?'

Iti puṭṭho ‘no’ti vadeyya.
當被（其他人）問到這一（觀）點時，他會（承認）說：『不知道！』
and, when asked this, he would say, 'No.'

第二節 ❦    ～美女特徵？ (Features of this Miss World?)

Tamenaṃ evaṃ vadeyyuṃ –
（然後）其他人可能會像這樣問他說：
Then they would say to him,

‘ambho purisa, yaṃ tvaṃ janapadakalyāṇiṃ icchasi kāmesi,
『好吧！我的好男人！無論您愛上了哪個世界小姐？無論您想要追求哪個最美麗的女人？

jānāsi taṃ janapadakalyāṇiṃ evaṃnāmā evaṃgottāti vā,
那麼，您知道這位世界小姐──她的名字或姓氏嗎？
'Well then, do you know her name or clan name?

dīghā vā rassā vā majjhimā
她（的身材）是高䠷？是嬌小？還是勻稱適中呢？
Whether she's tall, short, or of medium height?

vā kāḷī vā sāmā vā maṅguracchavī vāti,
她的皮膚是深色？是黃金色？還是紅潤透亮的呢？
Whether she's dark, fair, or ruddy-skinned?

amukasmiṃ gāme vā nigame vā nagare vā’ti?
（您知道她）來自哪個村莊、城鎮或什麼都市嗎？』
Do you know what village or town or city she's from?'

Iti puṭṭho ‘no’ti vadeyya.
當被（其他人）問到這一（觀）點時，他會（承認）說：『不知道！』
When asked this, he would say, 'No.'

第三節 ❦    ～不識美女？ (Don't Know Who this Miss World is?)

Tamenaṃ evaṃ vadeyyuṃ –
（然後）其他人可能會像這樣問他說：
Then they would say to him,

‘ambho purisa, yaṃ tvaṃ na jānāsi na passasi, taṃ tvaṃ icchasi kāmesī’ti?
『好吧！我的好男人！這麼說：因為您愛上了從來也不認識的（世界小姐）？所以您想要追求這位從來也沒見過的（女人）嗎？』
'So you've never known or seen the woman you're in love with?'

Iti puṭṭho ‘āmā’ti vadeyya.
當被（其他人）問到這一（觀）點時，他會（承認）說：『是的！』」
When asked this, he would say, 'Yes.'

Taṃ kiṃ maññasi, poṭṭhapāda, nanu evaṃ sante tassa purisassa appāṭihīrakataṃ bhāsitaṃ sampajjatī”ti?
（佛陀接著問說：）「那麼，你怎麼看呢？布吒婆樓！在這種情況下，由那一位男子所說的──不切實際的幻想，難道可能會有奇蹟的出現嗎？」
So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of that man turn out to be unconvincing?"

“Addhā kho, bhante, evaṃ sante tassa purisassa appāṭihīrakataṃ bhāsitaṃ sampajjatī”ti.
（布吒婆樓答說：）「的確如此，有德者啊！在這種情況下，由那一位男子所說的──不切實際的幻想，確實不可能會有奇蹟出現的！」
"Yes, lord..."
～《長部經典‧Poṭṭhapādasutta 布吒婆樓經》(DN 9, 426)

卍　　　　卍　　　　卍

第二章 ✫     極樂世界 ～➢ 登樓喻 ♖۩？ (Ladder Fable Elysium)

﹝第二十二卷 ➲﹞ 427. “Seyyathāpi, poṭṭhapāda, puriso cātumahāpathe nisseṇiṃ kareyya pāsādassa ārohaṇāya.
（佛陀比喻說：）「猶如，布吒婆樓！也許有（一位）男子希望在十字路口，可以建造一座樓梯，為了登上一棟大型的建築物。
"Potthapada, it's as if a man at a crossroads were to build a staircase for ascending to a palace,

第一節 ❦    ～高樓方所？ (Where is this High-rise Building?)

Tamenaṃ evaṃ vadeyyuṃ –
（於是）其他人可能會像這樣問他說：
and other people were to say to him,

‘ambho purisa, yassa tvaṃ [yaṃ tvaṃ (sī. ka.)] pāsādassa ārohaṇāya nisseṇiṃ karosi,
『好吧！我的好男人！您現在為了登上這棟大廈，而建造一座樓梯嗎？
'Well, my good man, this palace for which you are building a staircase:

jānāsi taṃ pāsādaṃ puratthimāya vā disāya dakkhiṇāya vā disāya pacchimāya vā disāya uttarāya vā disāya
那麼，您知道這棟大廈，是位於（十字路口的）東邊呢？南邊呢？西邊呢？還是北邊呢？
do you know whether it's east, west, north, or south of here?

ucco vā nīco vā majjhimo vā’ti?
還有（您知道大廈的高度嗎？）是高樓層嗎？是低樓層嗎？還是中間樓層呢？』
Whether it's high, low, or in between?'

Iti puṭṭho ‘no’ti vadeyya.
當被（其他人）問到這一（觀）點時，他會（承認）說：『不知道！』
and, when asked this, he would say, 'No.'

第二節 ❦    ～登樓階梯？ (Where is the Ladder Installed?)

Tamenaṃ evaṃ vadeyyuṃ –
（然後）其他人可能會像這樣問他說：
Then they would say to him,

‘ambho purisa, yaṃ tvaṃ na jānāsi na passasi, tassa tvaṃ pāsādassa ārohaṇāya nisseṇiṃ karosī’ti?
『好吧！我的好男人！這麼說：因為您為了登上這棟不知道在哪裡的大廈？所以您想要建造一座看不見的樓梯嗎？』
'So you don't know or see the palace for which you are building a staircase?'

Iti puṭṭho ‘āmā’ti vadeyya.
當被（其他人）問到這一（觀）點時，他會（承認）說：『是的！』」
When asked this, he would say, 'Yes.'

Taṃ kiṃ maññasi, poṭṭhapāda, nanu evaṃ sante tassa purisassa appāṭihīrakataṃ bhāsitaṃ sampajjatī”ti?
（佛陀接著問說：）「那麼，你怎麼看呢？布吒婆樓！在這種情況下，由那一位男子所說的──不切實際的幻想，難道可能會有奇蹟的出現嗎？」
So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of that man turn out to be unconvincing?"

“Addhā kho, bhante, evaṃ sante tassa purisassa appāṭihīrakataṃ bhāsitaṃ sampajjatī”ti.
（布吒婆樓答說：）「的確如此，有德者啊！在這種情況下，由那一位男子所說的──不切實際的幻想，確實不可能會有奇蹟出現的！」
"Yes, lord..."

第三章 ✫     登樓喻：發願往生極樂世界？ (Vow to Reborn in Elysium? )

“Evameva kho, poṭṭhapāda, ye te samaṇabrāhmaṇā evaṃvādino evaṃdiṭṭhino –
（佛陀接著說：）「的確，布吒婆樓，就像這樣！所有這些薩滿教派和婆羅門教派，都有這樣的教義和觀點：
"In the same way, there are some brahmans & contemplatives with a doctrine & view like this:

‘ekantasukhī attā hoti arogo paraṃ maraṇā’ti.
『在我臨命終時，最後的願望就是往生某一方的極樂（世界），永遠不會再有病苦！』
'After death, the self is exclusively happy and free from disease.'...

Tyāhaṃ upasaṅkamitvā evaṃ vadāmi –
於是，我走近了他們，像這樣問說：

‘saccaṃ kira tumhe āyasmanto evaṃvādino evaṃdiṭṭhino –
『我聽說的，是真的嗎？各位慧命！你們有這樣的教義和觀點──

“ekantasukhī attā hoti arogo paraṃ maraṇā”’ti?
「在我臨命終時，最後的願望就是往生某一方的極樂（世界），永遠不會再有病苦！」（是真的嗎？）』

Te ce me evaṃ puṭṭhā ‘āmā’ti paṭijānanti.
當他們被我問到這個問題時，他們會自許說：『真的存在！』

第一節 ❦    ～知見極樂？ (Knowing & Seeing the Bliss World?)

Tyāhaṃ evaṃ vadāmi –
（因此，）我像這樣問他們說：

‘api pana tumhe āyasmanto ekantasukhaṃ lokaṃ jānaṃ passaṃ viharathā’ti?
『但是，各位慧命！你們是否正發現知名的或正參觀某一方的極樂世界，甚至還居住在那方剎土的精舍裡，然後過著（永遠不會再有病苦的）幸福生活嗎？』

Iti puṭṭhā ‘no’ti vadanti.”
當被（我）問到這一（觀）點時，他們會（承認）說：『沒有！』」
～《長部經典‧Poṭṭhapādasutta 布吒婆樓經》(DN 9, 427)
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第四章 ✫     極樂世界 ～➢ 道、道跡 ¿？ (How to Reach the Elysium?)

﹝第二十卷 ➲﹞ 425. “Santi, poṭṭhapāda, eke samaṇabrāhmaṇā evaṃvādino evaṃdiṭṭhino –
（佛陀接著說：）「布吒婆樓！有一些薩滿教派和婆羅門教派，有這樣的教義和觀點：
"There are some brahmans & contemplatives with a doctrine & view like this:

‘ekantasukhī attā hoti arogo paraṃ maraṇā’ti.
『在我臨命終時，最後的願望就是往生某一方的極樂（世界），永遠不會再有病苦！』
'After death, the self is exclusively happy and free from disease.'

Tyāhaṃ upasaṅkamitvā evaṃ vadāmi –
於是，我走近了他們，像這樣問說：
I approached them and asked them,

‘saccaṃ kira tumhe āyasmanto evaṃvādino evaṃdiṭṭhino –
『我聽說的，是真的嗎？各位慧命！你們有這樣的教義和觀點──
'Is it true that you have a doctrine & view like this:

“ekantasukhī attā hoti arogo paraṃ maraṇā”’ti?
「在我臨命終時，最後的願望就是往生某一方的極樂（世界），永遠不會再有病苦！」（是真的嗎？）』
"After death, the self is exclusively happy and free from disease"?'

Te ce me evaṃ puṭṭhā ‘āmā’ti paṭijānanti.
當他們被我問到這個問題時，他們會自許說：『真的存在！』
When asked this, they replied, 'Yes.'

第一節 ❦    ～知見極樂？ (Knowing & Seeing the Bliss World?)

Tyāhaṃ evaṃ vadāmi –
（因此，）我像這樣問他們說：
So I asked them,

‘api pana tumhe āyasmanto ekantasukhaṃ lokaṃ jānaṃ passaṃ viharathā’ti?
『但是，各位慧命！你們是否正發現知名的或正參觀某一方的極樂世界，甚至還居住在那方剎土的精舍裡，然後過著（永遠不會再有病苦的）幸福生活嗎？』
'But do you dwell having known or seen an exclusively happy world?'

Iti puṭṭhā ‘no’ti vadanti.
當被（我）問到這一（觀）點時，他們會（承認）說：『沒有！』
When asked this, they said, 'No.'

第二節 ❦    ～片刻極樂？ (A Moment of the Bliss World?)

Tyāhaṃ evaṃ vadāmi –
（然後，）我像這樣問他們說：
So I asked them,

‘api pana tumhe āyasmanto ekaṃ vā rattiṃ ekaṃ vā divasaṃ upaḍḍhaṃ vā rattiṃ upaḍḍhaṃ vā divasaṃ ekantasukhiṃ attānaṃ sañjānāthā’ti [sampajānāthāti (sī. syā. ka.)]?
『但是，各位慧命！你們還有沒有──曾經發覺自己（完全沒有病苦，過著像極樂世界一般的生活），至少完全幸福快樂一天或一夜，或半天或半夜呢？』
'But have you ever been aware of a self exclusively happy for a day or a night, or for half a day or half a night?'

Iti puṭṭhā ‘no’ti vadanti.
當被（我）問到這一（觀）點時，他們會（承認）說：『沒有！』
When asked this, they said, 'No.'

第三節 ❦    ～趣向極樂？ (The Path Leads to the Bliss World?)

Tyāhaṃ evaṃ vadāmi –
（然後，）我像這樣問他們說：
So I asked them,

‘api pana tumhe āyasmanto jānātha – “ayaṃ maggo ayaṃ paṭipadā ekantasukhassa lokassa sacchikiriyāyā”’ti?
『但是，各位慧命！是真的嗎？是否你們還會知道：「這一條路是正確的道路，只要沿著這個方向的修行道跡走去，就可以證悟某一方的極樂世界──（永遠不會再有病苦）只有完全快樂的幸福生活，是真的存在！」』
'But do you know that "This is the path, this is the practice for the realization of an exclusively happy world"?'

Iti puṭṭhā ‘no’ti vadanti.
當被（我）問到這一（觀）點時，他們會（承認）說：『沒有！』
When asked this, they said, 'No.'

第四節 ❦    ～親證極樂？ (Testimony of the Bliss World?)

“Tyāhaṃ evaṃ vadāmi –
（於是，）我像這樣問他們說：
So I asked them,

‘api pana tumhe āyasmanto yā tā devatā ekantasukhaṃ lokaṃ upapannā, tāsaṃ bhāsamānānaṃ saddaṃ suṇātha –
『但是，各位慧命！是真的嗎？是否你們還會聽到？在某一方的極樂世界裡，有任何已重生的天神（或自稱佛陀或菩薩或不退轉的聖人）？並且祂們正在一起發出（宏亮的）聲音說：
'But have you heard the voices of devas reborn in an exclusively happy world, saying,

“suppaṭipannāttha, mārisā, ujuppaṭipannāttha, mārisā, ekantasukhassa lokassa sacchikiriyāya;
「這是一條勝妙幸福的修行道跡，親友們啊！這是一條筆直前進的修行道跡，親友們啊！只要沿著這個方向的修行道跡走去，就可以證悟某一方的極樂世界──（永遠不會再有病苦）只有完全快樂的幸福生活，是真的存在；
"Practice well, my dears. Practice straightforwardly, my dears, for the realization of an exclusively happy world,

mayampi hi, mārisā, evaṃpaṭipannā ekantasukhaṃ lokaṃ upapannā”’ti?
因為，親友們啊！我們也是沿著這個方向的修行道跡走去，這樣真的就已經往生在某一方的極樂世界裡，獲得了重生！」』
because it was through such a practice that we ourselves have been reborn in an exclusively happy world"?'

Iti puṭṭhā ‘no’ti vadanti.
當被（我）問到這一（觀）點時，他們會（承認）說：『沒有！』」
When asked this, they said, 'No.'

“Taṃ kiṃ maññasi, poṭṭhapāda, nanu evaṃ sante tesaṃ samaṇabrāhmaṇānaṃ appāṭihīrakataṃ bhāsitaṃ sampajjatī”ti?
（佛陀接著問說：）「那麼，你怎麼看呢？布吒婆樓！在這種情況下，由那些薩滿教派和婆羅門教派所說的──不切實際的幻想，難道可能會有奇蹟的出現嗎？」
"So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of those brahmans & contemplatives turn out to be unconvincing?"

“Addhā kho, bhante, evaṃ sante tesaṃ samaṇabrāhmaṇānaṃ appāṭihīrakataṃ bhāsitaṃ sampajjatī”ti.
（布吒婆樓答說：）「的確如此，有德者啊！在這種情況下，由那些薩滿教派和婆羅門教派所說的──不切實際的幻想，確實不可能會有奇蹟出現的！」
"Yes, lord. When this is the case, the words of those brahmans & contemplatives turn out to be unconvincing."
～《長部經典‧Poṭṭhapādasutta 布吒婆樓經》(DN 9, 425)

卍　　　　卍　　　　卍




♨ 我心清淨恆念四不壞信皈依處──
Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge -

南無佛！南無法！南無僧！南無戒！
Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada!


♨ 迴向法界──
Love and blessings…

願以此功德，迴向雙親眷；
Willing to take the merit, bless to parents and family;

普及於一切，苦海常作舟。
Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat.

善哉！善哉！善哉！
Good! Good! Good!

༺ ⎈ ༻

聖典凡例 Text's Introduction

一、	編輯宗旨

✩ 自洲、法洲 ─➢ 自燈明，法燈明！
～《長部經典‧Mahāparinibbānasutta 大般涅槃經》(DN 16, 165)
“Ye hi keci, ānanda, etarahi vā mama vā accayena attadīpā viharissanti attasaraṇā anaññasaraṇā, dhammadīpā dhammasaraṇā anaññasaraṇā, tamatagge me te, ānanda, bhikkhū bhavissanti ye keci sikkhākāmā”ti.

「阿難！於現在，或我滅後，若有人『以自燈明，隨時自皈依，不皈依他人；以法燈明，隨時法皈依，不皈依他人』者──阿難！彼等，於我比丘眾中，將在最高境地，必定樂於修學。」

何為「法燈明、法皈依」？

原始的佛陀教法──「法與律」，應以「四聖諦」為依歸：
⑴ Yo vo, ānanda, mayā dhammo ca vinayo ca desito paññatto, so vo mamaccayena satthā.
「阿難！依我為汝等，所說之『法與律』，於我滅後，當為，汝等之大師。」					～《大般涅槃經》(DN 16, 216)

⑵ 「苦諦實苦，不可令樂；集真是因，更無異因；苦若滅者，即是因滅，因滅故果滅；滅苦之道，實是真道，更無餘道。」							～《佛遺教經》

⑶ 有關部派思想，與「四聖諦」不相應，不予收錄者，如下：
「 ⓵ Abhidhamma 論藏、⓶ Therāpadānapāḷi 長老譬喻、⓷ Therīapadānapāḷi 長老尼譬喻、⓸ Buddhavaṃsapāḷi 佛種姓、⓹ Cariyāpiṭakapāḷi 行藏、⓺ Jātakapāḷi 本生經。」


二、	原典說明

⑴ 《巴利原典》主要採用內觀研究所（Vipassana Research Institute，VRI）根據緬甸仰光第六次集結版。
以下縮寫，用於代表《巴利原典》的不同版本：
    sī. = Sri Lankan 斯里蘭卡
    syā. = Thai 泰國
    pī. = Pali Text Society 巴利聖典協會（PTS）
    kaṃ. / ka. = Cambodian 柬埔寨

以下縮寫用於變體閱讀中，代指根本典籍或註釋書：
    a. = aṅguttaranikāyapāli 增支部經典
    aṭṭha. = aṭṭhakathā 義註
    cūḷani. = cūḷaniddesapāli 小義釋
    dī. = dīghanikāyapāli 長部經典
    itivu. = itivuttakapāli 如是語經
    jā. = jātakapāli 〈偽〉本生經
    khu. = khuddakanikāyapāli 小部經典
    ma. = majjhimanikāyapāli 中部經典
    mahāni. = mahāniddesapāli 大義釋
    mahāva. = mahāvaṃsa 大史
    moga. / moggallānabyākaraṇaṃ = 目犍連文法
    pa. = paṭisambhidāmaggapāli / paṭṭhānapāli 無礙解道、發趣論
    pe. = petavatthupāli / peṭakopadesapāli / peyyāla 餓鬼事、三藏知津、省略語句
    pu. = puggalapaññattipāli 人施設論
    pāci. = pācittiyapāli 單墮篇
    pārā. = pārājikakaṇḍapāli 驅擯篇
    saṃ. = saṃyuttanikāyapāli 相應部經典
    su. = suttapiṭaka / suttaṃ 經藏、戒經
    theragā. = theragāthāpāli 長老偈
    udā. = udānapāli 自說經
    vi. = vimānavatthupāli 天宮事
    visuddhi. = visuddhimagga 清淨道論
    ṭī. / ṭīkā = 複註

在下面的例子中，斯里蘭卡，泰國和PTS版本都是 “vāssa”，而不是 “vā assa” ──
‘Atthi me attā’ti vā assa [vāssa (sī. syā. pī.)] saccato thetato diṭṭhi uppajjati;
或者，他生起常見、當作真理：「有一個真我！」

⑵ 【巴利聖典】略縮寫 ➾ ❶ DA 法藏、DN 長部、MN 中部、SN 相應部、AN 增支部、KN 小部、Khp 小誦經、Dhp 法句經、Ud 自說經、Iti 如是語、Snp 經集、Viv 天宮事、Pev 餓鬼事、Thag 長老偈、Thig 長老尼偈、Mnd 大義釋、Cnd 小義釋、Ps 無礙解道、Ne 導論、Pe 三藏知津、Miln 彌蘭王問經、❷ VA 律藏、BV 比丘類、NV 比丘尼類、MV 律藏大品、CV 律藏小品、PV 律藏附隨、DV 戒本與目錄。


三、	書籤提要

以下範例，為書籤提要，取代註解、說明──
☆ kāya-anu-passī 詳細（anu）觀看（passī 發現）身（kāya） ➾ kāye kāyānupassī 在身體中，詳細觀看、發現身體。


四、	助印須知

本次結集，保留《巴利原典》，並除去一切註解、說明，原因有四：

⑴  一篇完善的翻譯，應是：「所見，即所得！」。不應，再增加註解、說明……，以致干擾《巴利原典》的對讀！

⑵  即使，再完善的翻譯文字，其內涵、其價值……，皆無法與《巴利原典》，相提並論！
更何況，翻譯錯誤、不精確等……時常發生！
有鑑於疏漏情況，在所難免，保留《巴利原典》，這意味著──保留日後修正、校對的可能性！

⑶  佛陀是最好的心靈良醫：
「我如良醫，知病說藥，服與不服，非醫咎也。又如善導，導人善道，聞之不行，非導過也！」	～《佛遺教經》

不論，這藥方是──巴利語轉寫、英文、還是漢文？若真想，了脫生死、苦海得渡……，皆當勉勵學之！

⑷  因為，佛法出現於世，實是稀有、難得呀！不是嗎……？
所以，真學佛人，應該培養：「以翻譯，為輔助工具，多多閱讀《巴利原典》的好習慣。」才是明智之舉！

  菩提僧團 心 法師		
謹誌於高雄【翠峰精舍】		
佛曆 2557（西曆 2014）年4 月20 日	

CSCD參考網站： https://www.tipitaka.org
最後更新日期： 佛曆 2565.4.21（四）
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